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Nadlezni trgovacki sud Treovacki sud u Splitu 

Poslovni broj spisa St-431/2026

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ill naziv: KIM d.o.o.
OIB:93458739954 

Adresa / sjediste:
Mekusanska cesta 51. Karlovac

PODACI ODUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv: STUDENAC d.o.o. 
OIB:02023029348 

Adresa / sjediste:
Cetvrt Ribniak 17. Omi§

PODACI O TRAZBINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
Ugovor o poslovno tefanickoj suradnji br. 043/2021 od 01.04.2021.____________________

Iznos dospjele trazbine: 44.290,49 (EUR)
Glavnica: 36.590,40 (EUR)
Kamate:7.700,09 (EUR)
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka:37.406,88 (EUR)
Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Izvod otvorenih stavaka od 29.09.2026.; Izvod otvorenih stavaka od 01.10.2026. (zatezne 
kamate)
VJerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA / NE za iznos 

Naziv ovr§ne isprave
(EUR)



PODACI O RAZLUCNOM PRAVU: 
Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi raziucno pravo

Iznos trazbine 
(EUR)

RazluCni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
raziucno pravo radi provedbe plana reslrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izlucnog prava ,

Dio imovine na koji se odnosi izluCno pravo

Izludni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo radi 
provedbe plana reslrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum

Karlovac. 16.10.2026.

Potpis vierovnika
17

MUa>RA KARLOVAC d.o.o 
7 MefclSanste cesia 5 •Za KIM d.o.o.
Gordan Putanec, direktor
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nciiN/n
U Karlovcu, 16. Ilstopada 2026. godine

FINANCIJSKA AGENCIJA
OIB: 85821130368 

Mazuranicevo setaliste 24b
21000 Split

Nadlezni trgovacki sud Traovacki sud u Solitu 
Poslovni broj spisa St-431/2026

PREDMET: Prijava trazbine vjerovnika u predstecajnom postupku

Postovani,

ovime podnosimo prijavu trazbine vjerovnika KIM d.o.o. sa sjedistem u Karlovcu, 
Mekusanska cesta 51, OIB: 93458739954 (dalje u tekstu: KIM d.o.o.) u predstecajnom 
postupku nad duznikom STUDENAC d.o.o. sa sjedistem u Omisu, Cetvrt Ribnjak 17, OIB: 
02023029348, a koji se vodi pred Trgovackim sudom u Splitu pod poslovnim brojem St- 
431/2026.

Ukupan iznos prijavijene trazbine vjerovnika KIM d.o.o. iznosi 81.697,37 EUR, od cega:

• iznos dospjele trazbine: 44.290,49 EUR, i to:
o glavnica: 36.590,40 EUR; 
o kamate: 7.700,09 EUR;

• iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka: 37.406,88 
EUR;

a sve sukladno obrascu prijave predmetne trazbine vjerovnika u predstecajnom postupku i 
dokumentadji koja se dostavija u prilogu ovog dopisa.

S post-^^gl 17 

MLJEKARA KARI.OVAC d.0.0.
lon

direktor KIM d.o.o.

KIM Mljekara Karlovac druStvo s ograniienom odgovornoScu, MekuSanska cesta 51 47 000 Karlovac. Hrvatska 
Sud upisa u trgovadk) registar i broj: Trgovacki sud u Zagrebu - Stalna siuzba u Karlovcu MBS 020004667 

Ziroracun HR5823600001102643863, Zagrebadka banka d d Trg bana Josipa Jeladica 10. Zagreb 
OIB 93453739954 Iznos temeljncg kapitala 19 187 330 00 EUR upiacen u oi)eiosti 

Di'sk‘0" Dr-Stva Gordar Putanec

KIM JE DIO DUKATA I LACTALISA



nciMi
U Karlovcu, 16. listopada 2026. godine

FINANCIJSKA AGENCIJA
OIB; 85821130368 

Mazuranicevo setaliste 24b
21000 Split

Nadlezni trgovacki sud Traovacki sud u Solitu 
Poslovni broj spisa St-431/2026

PREDMET: Prijava trazbine vjerovnika u predstecajnom postupku

Postovani,

ovime podnosimo prijavu trazbine vjerovnika KIM d.o.o. sa sjedistem u Karlovcu, 
Mekusanska cesta 51, OIB: 93458739954 (dalje u tekstu: KIM d.o.o.) u predstecajnom 
postupku nad duznikom STUDENAC d.o.o. sa sjedistem u Omisu, Cetvrt Ribnjak 17, OIB: 
02023029348, a koji se vodi pred Trgovackim sudom u Splitu pod poslovnim brojem St- 
431/2026.

Ukupan iznos prijavljene trazbine vjerovnika KIM d.o.o. iznosi 81.697,37 EUR, od cega:

• iznos dospjele trazbine: 44.290,49 EUR, i to:
o glavnica: 36.590,40 EUR; 
o kamate: 7.700,09 EUR;

• iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka: 37.406,88

a sve sukladno obrascu prijave predmetne trazbine vjerovnika u predstecajnom postupku 
dokumentaciji koja se dostavija u prilogu ovog dopisa.

S postoi

MLJEKAR.A KARIOVAC d.0.0.

Gordan Putanec, 
direktor KIM d.o.o.

KIM Mljekara KaNovac drustvo s ogranicenom odgovonoscu Mekusanska cesta 51 47 000 Karlovac Hrvatska 
Sud upisa u trgovacki registar i oro) TrgovaCki sud u Zagrebu - Stalna sUizba u Karlovcu MBS 02000466 

Ziro racun HR5323600001 102643863 Zagrebacka banka d d Trg tana Josipa Jelacica lO Zagreb 
OIB 53458735954 i^nos terrteljnog kap-tala 15 187 630 00 EUR uplacen u cijelost 

DrekTcr 0'.jst>.a Gor Putanec

KIM JE DIO DUKATA I LACTALISA



KIM MLJEKARA KARLOVAC D.O.O. 
MEKUSANSKA CESTA 51,47000 KARLOVAC 
OIB; 93458739954

STUDENAC d.o.o. 
CETVRT RIBNJAK17 
21310 OMiS 
HRVATSKA

STAVKI

Datum 
12.10.2026 
Na§ sluibenik 
gda Skendrovic
Telefon

Telefaks
E-mail
specifikacije.placanja@hr.lactalis.com 
Va§ konto kod nas 
138448 
Konto 
1200000

LISTA OTVORENIH STAVKI NA 01.10.2026

BROJ
raCuna

OPIS DOKUMENTA DATUM
DOKUM.

DATUM
dospijeCa

VALUTA duguje potraZuje saldo

9100000014 raCun-kamate 30.09.2024 30.09.2024 EUR 1.185,14
9100000014 raCun-kamate 30.09.2024 30.09.2024 EUR 20,17
9100000011 raCun-kamate 31.03.2025 31.03.2025 EUR 886,54
9100000024 raCun-kamate 30.06.2025 30.06.2025 EUR 650,00
9100000091 raCun-kamate 31.12.2025 31.12.2025 EUR 1.340,91
9100000006 raCun-kamate 31.03.2026 31.03.2026 EUR 718,17
9100000013 raCun-kamate 30.06.2026 30.06.2026 EUR 1.737,96
9100000022 raCun-kamate 01.10.2026 01.10.2026 EUR 1.201,54

UKUPNO ZA KONTO 138448; 7.720,26 20,17 7.700,09

17

JA t^ARLO'.'Af; fJ.0.0.

NAPOMENA: OSPORAVAMOISKAZANO STANJE U CUELOSTI-DJELOMICNO ZA SVOTU OD 
IZ OVIH RAZLOGA ________________________________

POTVRBUJEMO USKLAOENOST STAVKI

(MJESTOI DATUM) (DU2N1K)

mailto:specifikacije.placanja@hr.lactalis.com


KIM MLJEKARA KARLOVAC D.O.O. 
MEKUSaNSKA CESTA 51,47000 KARLOVAC 
OIB: 93458739954

I «

STUDENAC d.0.0. 
CETVRT RIBNJAK 17 
21310 OMiS 
HRVATSKA

IzVOp qfvCiRENIH STAVKI
Datum 
12.10.2026 
Nas sluibenik 
gda Skendrovic 
Telefon

Telefaks 
E-mail
specifikacije.placanja@hr.lactalis.com 
Val konto kod nas 
138448 
Konto 
1200000

LISTA OTVORENIH STAVKI NA 01.10.2026

BROJ
raCuna

OPIS OOKUMENTA datum
DOKUM.

DATUM
dospijeCa

VALUTA DUGUJE

9100000014 RACUN-KAMATE 30.09.2024 30.09.2024 EUR 1.185,14
9100000014 raCun-kamate 30.09.2024 30.09.2024 EUR
9100000011 raCun-kamate 31.03.2025 31.03.2025 EUR 886,54
9100000024 raCun-kamate 30.06.2025 30,06.2025 EUR 650,00
9100000091 raCun-kamate 31.12.2025 31.12.2025 EUR 1.340,91
9100000006 raCun-kamate 31.03.2026 31.03.2026 EUR 718,17
9100000013 raCun-kamate 30.06.2026 30.06.2026 EUR 1.737,96
9100000022 raCun-kamate 01.10.2026 01.10.2026 EUR 1.201,54

POTRA2UJE SALDO

UKUPNO ZA KONTO 138448:

POSlUALAC Z
WWEKARA KARLOVAC d.o.O

20.17

20.17 7.700.097.720,26

POTVR0UJEMO USKLAOENOST STAVKI

(DUZNIK)(MJESTO I DATUM)

KAJ^LOVaC. MekuSanska cst.'-* •
NAPOMENA: OSPORAVAMO ISKAZANO STANJE U CIJELOSTI-DJELOMICNO ZA SVOTU OD 

_______IZ OVIH RAZLOGA .

MtJEKARA KARlCV.AC d.0.0.

mailto:specifikacije.placanja@hr.lactalis.com


KIM MLJEKARA KARLOVAC D.O.O. 
MEKUSANSKA CESTA 51,47000 KARLOVAC 
OIB:93458739954

1 f

^iZVOD OTVORENIH ^Wkl

STUDENAC d.o.o. 
CETVRT RIBNJAK 17 
21310 OMI§ 
HRVATSKA

1

Datum 
12.10.2026 
Nas sluzbenik 
gda Skendrovic 
Telefon

Tetefaks
E-mail
specifikacije.placanja@hr.lactalis.com 
VaS konto kod nas 
138448 
Konto 
1200000

LISTA OTVORENIH STAVKI NA 29.09.2026

BROJ
raOuna

OPIS DOKUMENTA DATUM
DOKUM.

DATUM
dospijeCa

VALUTA DUGUJE

1758-16-1 raCun 20.08.2026 19.09.2026 EUR 17.962.56
1759-16-1 raCun 20.08.2026 19.09.2026 EUR 9.313,92
1794-16-1 raCun 25.08.2026 24.09.2026 EUR 9.313,92
1845-16-1 raOun 31.08.2026 30.09.2026 EUR 9.313,92
1850-16-1 raCun 01.09.2026 30.09.2026 EUR 9.313,92
1994-16-1 raCun 21.09.2026 20.10.2026 EUR 9.041,76
2036-16-1 raCun 25.09.2026 25.10.2026 EUR 9.737,28

POTRA2UJE SALDO

73.997,2873.997,28UKUPNO ZA KONTO 138448;

POTVR0UJEMO USKLADENOST STAVKIPOSlUALAC IZVOOA^^

NAPOMENA; OSPORAVAMOISKAZANO STANJE U CIJELOSTi-DJELOMiCNO ZA SVOTU OD 
IZ OVIH RAZLOGA,

{MJESTO I DATUM)

MLJEKARA KARLOVAC d.0.0.
KARLOVAC, MekuSansKa cesta 51

mailto:specifikacije.placanja@hr.lactalis.com


KIM MLJEKARA KARLOVAC D.O.O. 
MEKUSANSKA CESTA 51. 47000 KARLOVAC 
OIB:93458739954

STUDENAC d.o.o. 
CETVRT RIBNJAK 17 
21310 OMiS 
HRVATSKA

IZVOD OTVORENIH STAVKI
Datum 
12.10.2026 
Na§ slu2benik 
gda Skendrovic 
Telefon

Telefaks
E-mail
specifikaciie.placanja@hr.lactalis.cofn 
Va§ konto kod nas 
138448 
Konto 
1200000

LISTA OTVORENIH STAVKI NA 29.09.2026

BROJ
RACUNA

OPIS DOKUMENTA DATUM
DOKUM.

DATUM
dospijeCa

VALUTA DUGUJE potra2uje saldo

1758-16-1 raCun 20.08.2026 19.09.2026 EUR 17.962.56
1759-16-1 raCun 20.08.2026 19.09.2026 EUR 9.313,92
1794-16-1 raCun 25.08.2026 24.09.2026 EUR 9.313,92
1845-16-1 raCun 31.08.2026 30.09.2026 EUR 9.313,92
1850-16-1 raCun 01.09.2026 30.09.2026 EUR 9.313,92
1994-16-1 raCun 21.09.2026 20.10.2026 EUR 9.041.76
2036-16-1 RACUN 25.09.2026 25.10.2026 EUR 9.737,28

UKUPNO ZA KONTO 138448: 73.997,28 0,00 73.997,28

PO^ILJALAC 1ZVODA:ml KARLOVA

17

.0.0. 
cesta

POTVROUJEMO USKLAOENOST STAVKI

NAPOMENA; OSPORAVAMO ISKAZANO STANJE U CIJELOSTI-DJELOMICNO ZA SVOTU OD 
____________ IZ OVIH RAZLOGA___

(MJESTOI DATUM) {DU2N1K)

17

MLJEKARA KARLOVAC d.0.0. 
KA.RLOVaC, MekuiansKa cssQ 51
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Kim d.o.o., (hereinafter the Service 
Provider] Mekusanska cesta 51 ( 47000 
Karlovac , 0!B: 93458739954,
IBAN5823600001102648863 represented 
by Andrea Bu§ic, director of the company, 
on one side

and

STUOENAC d.o.o., Omis, Cetvrt Ribnjak 17, 
Personal Identification Number /OIB/: 
02023029348 (hereinafter the Client), 
represented by the President of the 
Management Board Michat Wojciech 
Sertczuk and a Board member Rafai Jacek 
Cieslakowski on the other side

on 01. 04.2021 concluded in Omis the 
following

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION

AGREEMENT
("Agreement"'}
No. 043/2021

Subject matter of the Agreement 
Article 1

1.1 With this Agreement the Service 
Provider and the Client define mutual 
relationship and conditions under which the 
Service Provider, on basis on specifications 
determined in Attachment 4 of this 
Agreement for the Client will manufacture 
the products which are, together with 
prices, defined in the Attachment 1 of this 
Agreement, in accordance with regulations 
on quality of products applicable in 
Republic of Croatia and sell it only to the

Kim d.o.o. , (dalje u tekstu: Davatelj usiuge), 
Mekusanska cesta 51 , 47000 Karlovac, 
018:93458739954, IBAN
HR5823600001102648863 kojeg zastupa gda 
Andrea Busic, direktor dru5tva, s jedne strane

STUDENAC d.o.o., Omis, Cetvrt Ribnjak 17, OIB; 
02023029348 (u daijnjem tekstu: Narucitei] 
usiuge), kojeg zastupa predsjednik Uprave 
MIchat Wojciech Sehczuk i clan Uprave Rafat 
Jacek Ciestakowski, s druge strane

zakijucili su u Omilu dana 01.04.2021 sljededi:

U G O V O R 
0

POSLOVNO TEHNICKOJ SURADNJl 
(//Ugovor")

Br. 043/2021

Predmet Ugovora
^lanak 1.

1.1 Davatelj usiuge i Narucitelj usiuge ovim 
Ugovorom utvrduju medusobne odnose I uvjete 
pod kojim be Davatelj usiuge temeljem 
specifikacija definiranih u Prilogu 4 ovog 
Ugovora za Naruditeija usiuge proizvoditi 
prozivode koji su zajedno sa cijenama 
definirane u Prilogu 1 ovog Ugovora, a u skladu 
s vazedm propisima o kvaliteti proizvoda koji 
vrijede u Republici Hrvatskoj i prodavati ga 
iskljucivo Narucitelju usiuge, a prema uvjetima 
definiranim u Prilogu 3 ovog Ugovora.



4 >

Client, in accordance with the terms set 
forth in the Attachment 3 of this 
Agreement.

1.2 The Service Provider declares and 
guarantees to have at disposal the facilities 
necessary for the activity of manufacturing 
the product subject to this Agreement, to 
have all the statutory licenses and permits 
for operation and to have duly reported the 
employees to the pension and health 
insurance authorities. The Service Provider 
shall be responsible for the quality and 
quantity of the manufactured product.

1.2 Davatelj usluge izjavljuje i jamci da 
raspolaze pogonom potrebnim za obavijanje 
djelatnosti proizvodnje proizvoda koji je 
predmet ovog Ugovora, da ima sve zakonom 
propisane dozvoie i odobrenja za rad, da su 
njegovi radnici uredno prijavljeni tijelima 
mirovinskog i zdravstvenog osiguranja te 
odgovara za kvaiitetu i kvantitetu proizvedenog 
proizvoda.

Price and payment method 
Article 2

2.1 The Contracting Parties agree that the 
price of the product payable by the Client 
to the Service Provider includes the price of 
the raw material needed for manufacturing 
the product, the cost of packaging and 
transport which price is defined in the 
Attachment 1 of this Agreement. For each 
delivery of products pursuant to the 
Agreement, the Service Provider issues 
invoice to the Client., which additionally to 
the data prescribed by law, has to contain 
the purchase order number from 
Attachment 3 of this Agreement. 
Contracting parties agree that the price 
stated in the Attachment 1 is the highest 
price during the period of 6 months from 
the day of signing this Agreement. 
Notification on changing prices Service 
provider will send to the Client at least 90 
days before the change and the parties will 
conclude the Annex to the Agreement.

Cijena i nacin placanja
6anak 2.

2.1. Ugovorne strane su suglasne da je u cijenu 
proizvoda iz ovog Ugovora koju NaruSiteij 
usluge placa Davatelju usluge ukijucena cijena 
sirovine potrebne za proizvodnju proizvoda, 
cijena pakiranja, kao i prijevoza, a cijena 
proizvoda je definirana u Prilogu 1 ovog 
Ugovora. Za svaku isporuku proizvoda u skladu 
s Ugovorom Davatelj usluge izdaje racun 
NaruCitelju usluge, koji uz zakonom obvezne 
propisane podatke, mora sadrzavati i broj 
narudzbenice iz Priloga 3 ovog Ugovora. 
Ugovorne strane su suglasne da je cijena iz 
Priloga 1 najvisa cijena u periodu od 6 mjeseci 
od skiapanja ovog Ugovora. Obavijest o izmjeni 
cijena Davatelj usluge ce poslati Narucitelju 
usluge najmanje 90 dana ranije te ce stranke 
zaklju^iti aneks ugovora.



2.2 The Client undertakes to settle the 
payment for delivered goods to the Service 
Provider within 30 days after receiving the 
goods, or after invoice deiivery if the 
invoice was not delivered to the Client at 
the moment of delivery of goods.

2.3 The day when the Client transfers the 
money to the Service Provider's account 
shall be considered the day when the 
payment is settled.

2.4 All the invoices must be delivered to the 
Client together with the goods, until the 5th 
of every month for the previous month at 
the latest. If the Service Provider, due to 
own fault, does not deliver the invoice 
within the aforementioned deadline or if 
the invoice contains errors or incorrect data 
the Client has a right to suspend the 
payment of such incorrect invoice.

2.5 If an Invoice contains errors or incorrect 
data the Service Provider is obliged to send 
the corrected invoice within 5 (five) days 
from receiving the notice on the incorrect 
invoice. In that case the payment deadline 
starts from the day the corrected invoice is 
received.

Term and termination of the Agreement 
Article 3

3.1. The Agreement is concluded for
indefinite period of time.

3.2. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement at any time in writing with 3 
(three) months' notice period, by sending a 
written notice to the other Party's address, 
via registered post with acknowledgement

2.2. Narucitelj usiuge se obvezuje da ce za 
isporuceni proizvod izvrsiti placanje Davatelju 
usiuge u roku od 30 dana od dana primitka 
robe, odnosno, od dostave racuna ako racun 
nije dostavijen NaruSItelju usiuge u trenutku 
isporuke proizvoda.

2.3. Danom namirenja obveze smatra se dan 
kada Narucitelj usiuge izvrsi novcanu doznaku 
na ziro-racun Davateija usiuge.

2.4. Svi racuni moraju biti dostavijeni 
Narucitelju usiuge istovremeno s dostavom 
robe, a najkasnije do 5. dana u mjesecu za 
prethodni mjesec. U sluiaju da Davateij usiuge, 
svojom krivnjom u navedenom roku ne dostavi 
racun te ukoliko raCun sadr2i manjkavostl Hi 
pogreSne podatke, Narucitelj usiuge Ima pravo 
obustaviti placanje po neurednom raCunu.

2.5 Sadrii ii racun manjkavosti ili pogresne 
podatke, Davateij usiuge je duzan u roku od 5 
(pet) dana od dana obavijesti o pogreSci poslati 
ispravijen raSun. U tom slucaju, rok placanja 
tece od dana primitka ispravijenog racuna.

Trajanje Ugovora, raskid Ugovora 
^lanak 3.

3.1, Ugovor se zakijucuje na neodredeno 
vriieme.

3.2. Svaka ugovorna strana moze otkazati ova] 
Ugovor u svako doba slanjem pisane obavijesti 
drugoj ugovornoj strani, na adresu iz ovog 
Ugovora, preporucenom postom s 
povratnicom, uz otkazni rok od 3 (tri) mjeseca.



due. The notice period runs from the day of 
receipt of the notice. If the letter is refused 
or returned to the sender, the date of 
receipt shall be deemed to be the date the 
letter was sent via registered post.

3.3. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement if the other Contracting 
Party fails to fulfil the obligations set forth 
in this Agreement, after serving the written 
notice to the other Contracting Party 
granting additional deadline for 
performance. Such written notice shall 
contain elaborated reasons for termination 
and clearly specified additional deadline for 
performance, in event if the other 
Contracting Party fails to perform its 
obligations within the additional deadline, 
the Agreements shall be terminated by 
expiry of such additional deadline. If one 
Contracting Party violates or fails to comply 
with the provisions set forth by this 
Agreement, that Contracting Party commits 
to compensate the other Contracting Party 
for actual damage and loss of profits.

3.4 In any other event of termination of this 
Agreement, besides the termination 
pursuant to Article 3.3 above, when the 
right to termination of the one Contracting 
Party arises from the Agreement or 
applicable law, the Agreement shall be 
terminated by a written notice. A written 
notice to other Contracting Party shall in 
any case contain elaborated reasons for 
termination.

Otkazni rok tece od dana primitka otkaza .
U sluSaju odbijanja primitka pismena ili vradanja 
pismena s naznakom neuredne dostave, 
datumom primitka de se smatrati dan slanja 
pismena preporuceno po§tom.

3.3. Svaka ugovorna strana moie raskinuti ova] 
ugovor u slucaju da druga ugovorna strana ne 
ispunjava obveze utvrdene ovim Ugovorom, a 
nakon sto drugu ugovornu stranu pisano 
pozove da u naknadnom primjerenom roku 
izvr§i svoje obveze. Pisana obavijest mora 
sadrzavati obrazlozene razloge za raskid 
Ugovora te jasno odreden primjeren rok za 
naknadno ispunjenje. U slucaju da druga 
ugovorna strana niti u naknadnom primjerenom 
roku ne izvrsi svoje obveze, Ugovor se raskida 
istekom naknadnog primjerenog roka. U slucaju 
povrede ili neispunjenja ugovornih odredbi 
preuzetih ovim Ugovorom, ugovorna strana 
koja je Isto prouzrodila obvezuju se protustranci 
koja nije kriva za povredu, nadoknaditi stvarnu 
Stetu i izmaklu dobit.

3.4 U slucaju raskida Ugovora u bilo kojem 
drugom slucaju, pored slucaja navedenog u 
clanku 3.3, kada pravo na raskid jedne 
ugovorne strane prolazi iz zakona ili drugih 
odredbi sadrzanih u ovom Ugovoru, Ugovor se 
raskida pisanom obavijesdu drugoj ugovornoj 
strani. Pisana obavijest o raskidu u svakom 
slucaju mora sadrzavati obrazlozene razloge za 
raskid Ugovora.

Agreement amendment 
Article 4

Izmjena Ugovora
^lanak 4.

4.1. This Agreement represents a full 4.1. Ova] Ugovor sadrii potpun dogovor

u



Waiver of rights
Article 6

6.1. If any of the Parties waive any of the 
rights contained in this Agreement it shall 
not be considered as waiving the same right 
in the future or waiving any other rights 
contained in this Agreement.

arrangement between the Parties and the 
signatures on it exclude all prior and/or 
subsequent agreements, oral and/or 
written stipulations regarding its subject 
reached between the Parties. Any oral 
agreements or any verbal statements of 
authorized or other Party representatives 
shall have no effect on this Agreement.

4.2. Any change to this Agreement, 
including the existing clauses, shall be valid 
only if it is in writing and signed by the 
authorized persons of both Contracting 
Parties. Any amendment to this Agreement 
shall enter into force only if it is agreed 
upon in writing and signed by both 
Contracting Parties and if the intention to 
amend this Agreement is clearly stated and 
annexed to this Agreement,

Dispute resolution
Article 5

5.1. The Contracting Parties claim that any 
disputes arising out of and in connection 
with this Agreement, including disputes 
relating to Its validity, breach or 
termination, as well as the legal effects 
arising therefrom, shall be settled by 
mutual agreement. In case the Parties fail 
to do so, they agree on the competence of 
the Commercial Court in Split.

stranaka te se njegovim ootpisom iskijucuju svi 
prethodni i/ili naknadni dogovori, usmeni i/ili 
pisani uglavci u vezi njegova predmeta 
postignuti medu strankama. Bilo kakvi usmeni 
dogovori ill bilo kakve usmene izjave ovlastenih, 
odnosno drugih predstavnika ugovornih strana 
nede imati ucinaka na ova] Ugovor,

4.2. Promjena blio kojeg uvjeta ovog Ugovora, 
ukljucujuci postojece klauzule, valjana Je samo 
ako je sacinjena u pisanoj formi i potpisana od 
strane ovIaStenih osoba obiju ugovornih strana. 
Svaka izmjena ovog Ugovora stupit de na snagu 
samo ako je pisanim putem dogovore i ako je 
potpisu obje ugovorne strane, a da namjera za 
izmjenom ovog Ugovora bude jasno izra^ena te 
de biti prilozena kao aneks ovog Ugovora.

Rjesavanje sporova
^lanak 5.

5.1. Ugovorne strane obvezuju se da ce sve 
sporove koji proizlaze iz ovog Ugovora i u vezi s 
njim, ukijucujudi i sporove koji se odnose na 
pitanja njegovog valjanog nastanka, povrede ill 
prestanka, kao i na pravne udinke koji iz toga 
proistjecu, nastojati rijeSiti sporazumno, a za 
slucaj neuspjeha mirnog rjeSenja, sporazumno 
ugovaraju nadleznost Trgovadkog suda u Splitu.

Odricanje prava
dlanak 6.

6.1. Ako se bilo koja ugovorna strana odrekne 
nekog prava sadrzanog u ovom Ugovoru, to se 
nede smatrati odricanjem istog prava u 
bududnosti ill odricanjem bilo kojeg drugog 
prava sadrzanog u ovom Ugovoru,
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Intellectual property and Personal data I Intelektualno viasnistvo i Zastita osobnih

protection
Article?

podataka
Clanak 7.

7.1. No Contracting Party shall, under this 
Agreement, acquire any right or title on the 
trademark (s) of the other Contracting 
Party, wherever the company of the other 
Contracting Party is referred to, as well as 
the company/name of the Contracting 
Party, subsidiaries and affiliated companies 
of the Contracting Parties, nor will this 
Agreement give the right to any Party to 
use, invoke, engage in marketing or other 
promotional material company/name, logo, 
trademark or other intellectual property 
rights of the aforementioned entities, 
unless approved by the other Contracting 
Party.

7.2. Contractual parties undertake to 
protect personal data which are collected 
and exchanged for the purpose of executing 
the obligations of this Agreement and 
declare that they will handle the data in 
accordance with the Law on the Protection 
of Personal Data, respectively other 
applicable regulations

7.1. Niti jedna ugovorna strana nece ovim 
Ugovorom steci bilo koje pravo, nasiov u/na 
zasticenim znakovima (zigovima) druge 
ugovorne strane, gdje god se spominje tvrtka 
druge ugovorne strane, kao i tvrtka/naziv 
ugovorne strane, podruznica i povezanih 
drustava ugovornih strana, niti ce ovaj Ugovor 
dati pravo biio kojoj ugovornoj strani da koristi, 
poziva se na, ukljucuje u marketing ili druge 
promidzbene materijale tvrtku/naziv, logo, 
^igove ili druga prava s podrucja inteiektualnog 
vlasnistva prethodno navedenih pravnih 
subjekata, osim ukoliko su odobreni od stane 
druge ugovorne strane u svezi s usiugama koje 
se IzvrSavaju prema ovom Ugovoru.

7.2. Ugovorne strane se obvezuju na zastitu 
osobnih podataka koji se prikupljaju i obraduju 
u svrhu izvrsavanja Ugovora te izjavijuju da be s 
istima postupati u skladu sa Zakonom o zaStiti 
osobnih podataka, odnosno drugim 
primjenjivim propisima

Legal deficiencies liability 
Article 3

8.1. The Service Provider guarantees to the 
Client under criminal and material liability 
that the subject matter of this Agreement is 
free from any rights of a third party, and 
assumes the responsibility for the legal 
defect of the purchased products in 
accordance with the Civil Obligations Act

Odgovornost za pravne nedostatke 
danak 8.

8.1. Davatelj usiuge pod kaznenom i 
materijalnom odgovornoscu jambi Narucitelju 
usiuge da predmet prodaje nije optereden 
pravima tredih osoba, odnosno odgovara za 
pravne nedostatke prodanih proizvoda 
sukladno Zakonu o obveznim odnosima, kao i za 
svaku stetu koja Narucitelju usijed toga nsatane
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and in accordance with that for all j Davateij usiuge za svaku povredu prava trace 
damages that might arise for the Client. The i osobe regresno odgovara Naruciteiju usiuge te 
Service Provider shall be liable for each] se obvezuje da ce na sebe preuzeti sve mogude
violation of the rights of a third party and 
shall undertake to handle all possible claims 
of third parties.

Data secrecy
Article 9

9.1. The Contracting Parties undertake not 
to disclose in any way to third parties, and 
in particular to legal entities that are a 
direct or indirect competition to one of the 
Contracting Parties, any content of this 
Agreement or business and other secrets, 
or any information they were familiar with 
during their cooperation 5 years after the 
termination of the contract,

9.2. The Contracting Party that violates the 
obligation to keep a business or any other 
secret, or the confidentiality of information 
and/or data referred to in this Article, shall 
be liable for any damage incurred as a 
result of a breach of a business or other 
secret, i.e. confidentiality of information 
and/or data.

9.3. This obligation to safeguard
confidential information does not apply to 
the following information:

a) publicly-known information or
subsequently publicly disclosed 
information * unless confidential 
Information is published 
deliberately or due to an omission 
of a Contracting Party that received 
the information, or

zahtjeve trecih osoba koje bi osporavaia prava 
Naruciteiju usiuge

Tajnost podataka
^lanak 9.

9.1. Ugovorne strane se obvezuju da ni na koji 
nadin nece trecim osobama, a osobito ne 
pravnim subjektima koji su izravna ili neizravna 
trzisna konkurencija jednoj od ugovornih 
strana, priopciti niti uiiniti pristupacnim sadria] 
ovog Ugovora, te poslovne i druge tajne, 
odnosno podatke i/ili informacije s kojima su 
bill upoznate u okviru njihove suradnje 5 godina 
od prestanka Ugovora.

9.2. Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
cuvanja poslovne ili druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacija i/ili podataka iz ovog 
clanka, bit ce odgovorna za svaku Stetu, bez bilo 
kakvih ogranicenja, koja je nastala za drugu 
ugovornu stranu kao posljedica povrede 
cuvanja poslovne ili druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacija i/ili podataka.

9.3. Ova obveza cuvanja povjerijivosti podataka 
ne odnosi se na sijedede informacije:

a) javno poznate informacije, ili naknadno 
javno obznanjene informacije - osim 
ukoliko je povjerljiva informacija 
objavijena namjerom ili propustom 
ugovorne strane koja je informacija 
dobila, ili

b) Informacije koje je ugovorna strana koja
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b) information that the Contracting 
Party possessed before the 
conclusion of this Agreement, or

c) information received from a third 
party that is not obligated to 
safeguard confidential information

d) information that is published or 
disclosed in accordance with laws, 
stock exchange regulations or an 
order given by a competent 
authority to the extent that such 
disclosure is prescribed by the law.

dobiva informacije posjedovala prije 
datuma sklapanja ovog Ugovora, ili

c) informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva informacije dobila od neke trece 
strane koja nije vezana obvezom 
cuvanja povjerijivosti tih informacija, ili

d) informacije koje se objavijuju Ili 
otkrivaju u skladu sa zakonom, 
burzovnim propisima ili naiogom nekog 
drugog nadleznog tijela u mjeri u kojoj 
to otkrivanje propisuje zakon.

Assignment of rights
Article 10

10.1 No Contracting Party shall assign to 
anyone any of the rights under this 
Agreement or any of the rights acquired 
directly or indirectly as a result of this 
Agreement without written consent of the 
other Contracting Party.

10.2. The Contracting Parties also may not 
transfer this Agreement to a third party 
without prior written consent of the other 
Contracting Party.

10.3. In the event of a change in legal 
subjectivity either on the Service Provider's 
side or on the Client's side, all rights and 
obligations shall be transferred to their 
legal successors.

Ustupanje
Clanak 10.

10.1. Niti jedna ugovorna strana ne smije 
nikome, bez pisane suglasnosti druge ugovorne 
strane, ustupiti bilo koje od svojih prava iz ovog 
Ugovora ili bilo koje od svojih prava steSenih 
direktno ili indirektno kao rezultat ovog 
Ugovora.

10.2. Ugovorne strane takoder ne mogu 
prenijeti ovaj Ugovor trecemu, bez prethodne 
pisane suglasnosti druge ugovorne strane.

10.3. U siucaju statusne promjene bilo na strani 
Oavateija usiuge, bilo na strani Naruciteija 
usluge, sva prava i obveze prelaze na njihove 
pravne slijednike.

Pinal provisions Zavrsne odredbe
Article 11

11.1. The Contracting Parties agree that the 
titles of certain Articles of this Agreement 
serve only for the purpose of easier 
reference and have no effect on the

danak 11.

11.1. Ugovorne strane suglasno utvrduju da 
naslovi pojedinih cianaka ovog ugovora siuze 
samo radi iakseg snalazenja i nemaju utjecaja 
na tumacenje istog.
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interpretation thereof.

11.2 The Contracting Parties undertake to 
notify in writing within 30 dana the other 
Contracting Party of any circumstances 
which may have an impact on further 
business cooperation, in particular the 
change of headquarters, change of the 
responsible person, changes in the 
ownership structure, changes in the giro 
account and the commercial bank, the 
opening of pre-bankruptcy settlement, 
bankruptcy, liquidation, insolvency, etc. The 
Contracting Party in question shall 
immediately contact the other Contracting 
Party if there are any difficulties in business 
activities that did not exist at the time of 
the conclusion of the Agreement but which 
could objectively affect the execution of the 
Agreement and in the event of business 
cessation.

11.3. To ail the Issues not regulated by this 
Agreement the provisions of the Civil 
Obligations Act as well as other regulations 
in the Republic of Croatia apply.

11.4 The Contracting Parties agree that the 
Croatian version of this Agreement is 
applicable and binding.

11.5. The Contracting Parties agree that the 
content of this Agreement is a reflection of 
their true will and it cannot be contested on 
any ground. Both Parties sign the 
Agreement as a proof of their consent.

11.6. This Agreement shall enter from 
01.04.2021. into force on the day it is 
signed and certified by the authorized 
representatives, and shall be drafted in 4

11.2 Ugovorne strane se obvezuju u roku od 30 
dana u pisanom obiiku obavjestavati o nastanku 
bilo kakve okolnosti koje bi mogle imati utjecaj 
na daljnju poslovnu suradnju, a narocito 
promjena sjedilta, promjena odgovorne osobe, 
promjena vlasnicke strukture, promjene ziro- 
racuna i poslovne banke, otvaranje postupka 
predstecajne nagodbe, stecaja, likvidacije, 
nastupanje insolventnosti i si. U slucaju teskoca 
u poslovanju ugovorne strane koje nisu 
postojale u vrijeme sklapanja Ugovora, a koje bi 
objektivno mogle utjecati na izvrsenje 
predmeta Ugovora te u slucaju prestanka 
poslovanja ugovorne strane, ista se obvezuje 
odmah o tome kontaktirati drugu ugovornu 
stranu.

11.3. Za sve sto nije reguiirano ovim Ugovorom 
primjenjuju se odredbe Zakona o obveznim 
odnosima, odnosno, drugi vazed propisi u 
Republici Hrvatskoj.

11.4 Ugovorne strane su suglasne da je 
mjerodavan i obvezujuci hrvatski tekst ovog 
Ugovora.

11.5. Ugovorne strane su suglasne da je sadrzaj 
ovog Ugovora definitivan odraz njihove prave 
volje i ne mogu ga pobljati po bilo kojem 
osnovu te ga u znak suglasnosti viastorucno 
potpisuju.

11.6. Ovaj Ugovor stupa na snagu od 
01.04.2021. danom vlastorucnog potpisa i 
ovjere od strane oviastenih osoba, a sastavijen 
je u 4 (cetiri) istovjetna primjerka, od kojih po 2
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(four) identical copies, of which 2 (two) for 
each Contracting Party.

(dva) zadrzava za sebe svaka ugovorna strana.

For the Client:
President of the Management Board 
Michai^^Wojciech Sehcii/jk

\
'! • \r'

Board Meniber
ceKCieslako^ n

For the Service Provider:
Director 
Andrea Busid

MUEKARA KARLOVAC d.O.o. 
KARLOVAC, MekuSanska cesta 51

Za Naruciteija usiuge: 
Predsjednik uprave 
Michat Wojciech Sehczuk

\ /'
!’ : \ . ■/

Clan Upravel 
R af k4i€s I a ko^s

Za Davateija usiuge:
Direktor 
Andrea Basic

[ KoMUEKARA KARLOVAC d.0.0. 
KARLOVAC. Meku^anska cesta 51



Posiljatelj:
Poslano:
Prima:
Predmet:

Daniela Tominac <daniela.tominac@studenac.hr>
21. srpnja 2026. 11:01
MEJOVSEK Nenad; Irena Filkovii Balog
Re: TRAJNO MLIJEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO - nova ponuda

potvrcJujemo cijenu

javimo kolicine danas, a narudzbe kolegica salje sutra 

Ip

uto, 21. srp 2026. u 10:51 MEJOVSEK Nenad <nenad.mejovsek@hr.tactaUs.CQm> napisao je:

: PoStovana Daniela,

u mogudnosti smo, za trajno mlijeko 2,8% 11 MOJE JUTRO, ponuditi nizu neto cijenu 0,44€/litra, u periodu 01.08. 
! 31.08.2026..

1 Ukoliko ste suglasni, molim potvrdu cijene i kolicine.

Lijep pozdrav,

Nenad MejovSek
Direktor prodaje privatne robne marke

Dukat mlijecna industrija d.d.
Marijana Cavica 9, 10 000 Zagreb

T.: 01/2392 453, M.: 091/4954 072, F.: 01/2392 102

^ ^ Oukat d.d. d}o Je nojvcte svjetskc
Jnicijative druStveno odgovornog poslov»nj««

mailto:daniela.tominac@studenac.hr
mailto:nenad.mejovsek@hr.tactaUs.CQm


PoSiljatelj:
Poslano:
Prima:
Predmet:

Daniela Tominac <daniela.tominac@studenac.hr>
31. kolovoza 2026. 13:57 
MEJOVSEK Nenad
Re: TRAJNO MLIJEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO - nova ponuda

potvrdujem cijenu, kolicina za 9 2026 je 6 slepera, 2 dugopolje ,4 Vukovina, Vanja de poslati narudzbe 

. Ciljana isporuka od poLovine 9/2026n prema kraju

Ip

pet, 28. kol 2026. u 11:53 MEJOVSEK Nenad <nenad.meiovsek(^hr,lactaUs.CQm> napisao je: 

Postovana Daniela,

u mogucnosti smo, za trajno mlijeko 2,8% II MOJE JUTRO, ponuditi niiu neto cijenu 0,46€/litra, u periodu 01.09.- 
30.09.2026..

Ukoliko ste suglasni, molim potvrdu cijene i kolicine.

j Lijep pozdrav.

Nenad Mejov§ek
Direktor prodaje privatne robne marke

Dukat mlijecna industrija d.d.
Mariiana davica 9.10 000 Zagreb

T.: 01/2392 453, M.: 091/4954 072, F.: 01/2392 102

I - Dukat d.d. dlo Jo najveie svjetske
inicijativa drustveno odgovornog poatovanja.

I Napomena; ^
i Dostcivtjene informaclje namijenjene su samo pravnaj ili fiziCkoj osobi kojoj su upucene i mogu sadrzavati povjerijivu graciu.

mailto:daniela.tominac@studenac.hr
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Kim d.o.o., (hereinafter the Service Kim d.o.o. , (dalje u tekstu; Davatelj usiuge),
Provider) Mekusanska cesta 51 , 47000 Mekusanska cesta 51 , 47000 Karlovac,
Karlovac , 0!B: 93458739954, OIB;93458739954, IBAN
1BAN582 3600001102648863 represented HR5823600001102648863 kojeg zastupa gda
by Andrea Bulid, director of the company. Andrea Busic, dfrektor drustva, s jedne strane
on one side

and
i

STUDENAC d.o.o., Omls, Cetvrt Ribnjak 17, OIB:
STUDENAC d.o.o., Omil, Cetvrt Ribnjak 17, 02023029348 (u daijnjem tekstu: Narucltelj
Personal Identification Number /OiB/: usiuge), kojeg zastupa predsjednik Uprave
02023029348 (hereinafter the Client), Michaf Wojciech Sehczuk i clan Uprave Rafat
represented by the President of the 
Management Board Michaf Wojciech 
Sehczuk and a Board member Rafat Jacek 
Cieilakowski on the other side

on 01. 04.2021 concluded in Omis the 
following

Jacek Ciestakowski, s druge strane

zakijucili su u Omi§u dana 01.04.2021 sljedeifi:

U G O V 0 R

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION 0
POSLOVNO TEHNidKOJ SURADNJI

AGREEMENT („Ugovor")

("Agreement7')
No. 043/2021

Br. 043/2021

Subject matter of the Agreement 
Article 1

1.1 With this Agreement the Service 
Provider and the Client define mutual 
relationship and conditions under which the 
Service Provider, on basis on specifications 
determined in Attachment 4 of this 
Agreement for the Client will manufacture 
the products which are, together with 
prices, defined in the Attachment 1 of this 
Agreement, in accordance with regulations 
on quality of products applicable in 
Republic of Croatia and sell it only to the |

Predmet Ugovora
Clanak 1.

1.1 Davatelj usiuge i Narucitel] usiuge ovim 
Ugovorom utvrduju medusobne odnose i uvjete 
pod kojim de Davatelj usiuge temeijem 
specifikacija definiranih u Prilogu 4 ovog 
Ugovora za Narucitelja usiuge proizvoditi 
prozivode koji su zajedno sa cijenama 
definirane u Prilogu 1 ovog Ugovora, a u skladu 
s vazecim propisima o kvaliteti proizvoda koji 
vrijede u Republid Hrvatskoj I prodavati ga 
iskijucivo Narucitelju usiuge, a prema uvjetima 
definiranim u Prilogu 3 ovog Ugovora.



Client, in accordance with the terms set 
forth in the Attachment 3 of this 
Agreement.

1.2 The Service Provider declares and 
guarantees to have at disposal the facilities 
necessary for the activity of manufacturing 
the product subject to this Agreement, to 
have all the statutory licenses and permits 
for operation and to have duly reported the 
employees to the pension and health 
insurance authorities. The Service Provider 
shall be responsible for the quality and 
quantity of the manufactured product.

1.2 Davatelj usluge izjavijuje i jamci da 
raspolaze pogonom potrebnim za obavljanje 
djelatnosti proizvodnje proizvoda koji je 
predmet ovog Ugovora, da ima sve zakonom 
propisane dozvole i odobrenja za rad, da su 
njegovi radnici uredno prijavijeni tijelima 
mirovinskog i zdravstvenog osiguranja te 
odgovara za kvalitetu i kvantitetu proizvedenog 
proizvoda.

Price and payment method 
Article 2

2.1 The Contracting Parties agree that the 
price of the product payable by the Client 
to the Service Provider includes the price of 
the raw materia! needed for manufacturing 
the product, the cost of packaging and 
transport which price is defined in the 
Attachment 1 of this Agreement. For each 
delivery of products pursuant to the 
Agreement, the Service Provider issues 
invoice to the Client., which additionally to 
the data prescribed by law, has to contain 
the purchase order number from 
Attachment 3 of this Agreement. 
Contracting parties agree that the price 
stated in the Attachment 1 is the highest 
price during the period of 6 months from 
the day of signing this Agreement. 
Notification on changing prices Service 
provider will send to the Client at least 90 
days before the change and the parties will 
conclude the Annex to the Agreement.

Cljena i nacin piacanja
Clanak2.

2.1. Ugovorne strane su suglasne da je u djenu 
proizvoda iz ovog Ugovora koju Narudtelj 
usluge plada Davatelju usluge ukijucena cijena 
sirovine potrebne za proizvodnju proizvoda, 
cijena pakiranja, kao i prijevoza, a cijena 
proizvoda je definirana u Prilogu 1 ovog 
Ugovora. 2a svaku isporuku proizvoda u skladu 
s Ugovorom Davatelj usluge izdaje racun 
Narucitelju usluge, koji uz zakonom obvezne 
propisane podatke, mora sadriavati i broj 
narudzbenice iz Priloga 3 ovog Ugovora. 
Ugovorne strane su suglasne da je cijena iz 
Priloga 1 najvisa cijena u periodu od 6 mjeseci 
od skfapanja ovog Ugovora. Obavijest o izmjeni 
cijena Davatelj usluge ce poslati Narudtelju 
usluge najmanje 90 dana ranije te ce stranke 
zakijudti aneks ugovora.



2.2 The Client undertakes to settle the 

payment for delivered goods to the Service 
Provider within 30 days after receiving the 
goods, or after invoice delivery if the 
Invoice was not delivered to the Client at 
the moment of delivery of goods.

2.3 The day when the Client transfers the 
money to the Service Provider’s account 
shall be considered the day when the 
payment is settled.

2.4 All the invoices must be delivered to the 
Client together with the goods, until the 5th 
of every month for the previous month at 
the latest. If the Service Provider, due to 
own fault, does not deliver the invoice 
within the aforementioned deadline or if 
the invoice contains errors or incorrect data 
the Client has a right to suspend the 
payment of such incorrect invoice.

2.5 if an Invoice contains errors or incorrect 
data the Service Provider is obliged to send 
the corrected invoice within 5 (five) days 
from receiving the notice on the incorrect 
invoice. In that case the payment deadline 
starts from the day the corrected invoice Is 
received.

Term and termination of the Agreement 
Article 3

3.1. The Agreement is concluded for 
indefinite period of time.

3.2. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement at any time in writing with 3 
(three) months' notice period, by sending a 
written notice to the other Party's address, 
via registered post with acknowledgement '

2.2. Narucitelj usiuge se obvezuje da ce za 
isporuceni proizvod izvrsiti placanje Davatelju 
usiuge u roku od 30 dana od dana primitka 
robe, odnosno, od dostave racuna ako racun 
nije dostavijen Narucitelju usiuge u trenutku 
isporuke proizvoda.

2.3. Danom namirenja obveze smatra se dan 
kada Narucitelj usiuge izvrsi novcanu doznaku 
na ziro-racun Davateija usiuge.

2.4. Svi racuni moraju biti dostavijeni 
Narucitelju usiuge istovremeno $ dostavom 
robe, a najkasnije do 5. dana u mjesecu za 
prethodni mjesec. U slucaju da Davateij usiuge, 
svojom krivnjom u navedenom roku ne dostavi 
racun te ukoliko raCun sadr2i manjkavosti ill 
pogrelne podatke, Narucitelj usiuge ima pravo 
obustaviti placanje po neurednom racunu.

2.5 Sadfii li racun manjkavosti iii pogresne 
podatke, Davateij usiuge je duzan u roku od 5 
(pet) dana od dana obavijesti o pogresci poslati 
ispravljen raCun. U tom slucaju, rok placanja 
tece od dana primitka ispravljenog raCuna.

Trajanje Ugovora, raskid Ugovora 
£lanak 3.

3.1. Ugovor se zakijucuje na neodredeno 
vrNeme.

3.2. Svaka ugovorna strana moze otkazati ovaj 
Ugovor u svako doba slanjem pisane obavijesti 
drugoj ugovornoj strani, na adresu iz ovog 
Ugovora, preporuCenom poStom s 
povratnicom, uz otkazni rok od 3 (tri) mjeseca.



due. The notice period runs from the day of 
receipt of the notice. If the letter is refused 
or returned to the sender, the date of 
receipt shall be deemed to be the date the 
letter was sent via registered post.

3.3. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement if the other Contracting 
Party fails to fulfil the obligations set forth 
in this Agreement, after serving the written 
notice to the other Contracting Party 
granting additional deadline for 
performance. Such written notice shall 
contain elaborated reasons for termination 
and dearly specified additional deadline for 
performance. In event if the other 
Contracting Party fails to perform its 
obligations within the additional deadline, 
the Agreements shall be terminated by 
expiry of such additional deadline. If one 
Contracting Party violates or fails to comply 
with the provisions set forth by this 
Agreement, that Contracting Party commits 
to compensate the other Contracting Party 
for actual damage and loss of profits.

3.4 In any other event of termination of this 
Agreement, besides the termination 
pursuant to Article 3.3 above, when the 
right to termination of the one Contracting 
Party arises from the Agreement or 
applicable law, the Agreement shall be 
terminated by a written notice. A written 
notice to other Contracting Party shall in 
any case contain elaborated reasons for 
termination.

Otkazni rok tece od dana primitka otkaza .
U slucaju odbijanja primitka pismena ili vradanja 
pismena s naznakom neuredne dostave, 
datumom primitka ce se smatrati dan slanja 
pismena preporuceno poStom,

3.3. Svaka ugovorna strana moze raskinuti ovaj 
ugovor u slucaju da druga ugovorna strana ne 
ispunjava obveze utvrdene ovim Ugovorom, a 
nakon sto drugu ugovornu stranu pisano 
pozove da u naknadnom primjerenom roku 
izvrsi svoje obveze. Pisana obavijest mora 
sadrzavati obraziozene razloge za raskid 
Ugovora te jasno odreden primjeren rok za 
naknadno ispunjenje. U slucaju da druga 
ugovorna strana niti u naknadnom primjerenom 
roku ne izvrsi svoje obveze, Ugovor se raskida 
istekom naknadnog primjerenog roka. U slucaju 
povrede ill neispunjenja ugovornih odredbi 
preuzetih ovim Ugovorom, ugovorna strana 
koja je Isto prouzrocila obvezuju se protustranci 
koja nije kriva za povredu, nadoknaditi stvarnu 
stetu i izmaklu dobit.

3.4 U slucaju raskida Ugovora u bilo kojem 
drugom siuCaju, pored siucaja navedenog u 
clanku 3.3, kada pravo na raskid jedne 
ugovorne strane prolazi iz zakona ili drugih 
odredbi sadrzanih u ovom Ugovoru, Ugovor se 
raskida pisanom obavijescu drugoj ugovornoj 
strani. Pisana obavijest o raskidu u svakom 
slucaju mora sadrzavati obraziozene razloge za 
raskid Ugovora.

Agreement amendment 
Article 4

Izmjena Ugovora
^lanak 4.

4.1. This Agreement represents a full 4.1. Ovaj Ugovor sadrii potpun dogovor

<V



Waiver of rights
Article 6

6.1. If any of the Parties waive any of the 
rights contained in this Agreement, it shall 
not be considered as waiving the same right 
in the future or waiving any other rights 
contained in this Agreement.

arrangement between the Parties and the 
signatures on it exclude ali prior and/or 
subsequent agreements, oral and/or 
written stipulations regarding its subject 
reached between the Parties. Any oral 
agreements or any verbal statements of 
authorized or other Party representatives 
shall have no effect on this Agreement.

4.2. Any change to this Agreement, 
including the existing clauses, shall be valid 
only if it is in writing and signed by the 
authorized persons of both Contracting 
Parties. Any amendment to this Agreement 
shall enter into force only if it is agreed 
upon in writing and signed by both 
Contracting Parties and if the intention to 
amend this Agreement is clearly stated and 
annexed to this Agreement,

Dispute resolution
Article 5

5.1. The Contracting Parties claim that any 
disputes arising out of and in connection 
with this Agreement, including disputes 
relating to its validity, breach or 
termination, as well as the legal effects 
arising therefrom, shall be settled by 
mutual agreement. In case the Parties fail 
to do so, they agree on the competence of 
the Commercial Court in Split.

stranaka te se njegovim potpisom iskijucuju svi 
prethodni i/iii naknadni dogovori, usmeni i/ili 
pisani uglavci u vezi njegova predmeta 
postignuti medu strankama. Bilo kakvi usmeni 
dogovori Hi bilo kakve usmene izjave oviastenih, 
odnosno drugih predstavnika ugovornih strana 
nede imati ucinaka na ova] Ugovor,

4.2. Promjena bilo kojeg uvjeta ovog Ugovora, 
ukljucujuci postojece klauzule, valjana je samo 
ako je sacinjena u pisanoj formi i potpisana od 
strane ovialtenih osoba obiju ugovornih strana. 
Svaka izmjena ovog Ugovora stupit ce na snagu 
samo ako je pisanim putem dogovore i ako je 
potpisu obje ugovorne strane, a da namjera za 
izmjenom ovog Ugovora bude jasno izrazena te 
ce biti priiozena kao aneks ovog Ugovora.

Rjesavanje sporova
dlanak 5.

5.1. Ugovorne strane obvezuju se da ce sve 
sporove koji proizlaze iz ovog Ugovora i u vezi s 
njim, ukijucujudi i sporove koji se odnose na 
pitanja njegovog valjanog nastanka, povrede ill 
prestanka, kao i na pravne udinke koji iz toga 
proistjecu, nastojati rijeSiti sporazumno, a za 
slucaj neuspjeha mirnog rjesenja, sporazumno 
ugovaraju nadlefnost Trgovackog suda u Splitu.

Odricanje prava
dlanak 6.

6.1. Ako se bilo koja ugovorna strana odrekne 
nekog prava sadr2anog u ovom Ugovoru, to se 
nece smatrati odricanjem istog prava u 
bududnosti Hi odricanjem bilo kojeg drugog 
prava sadrzanog u ovom Ugovoru.



Intellectual property and Personal data 
protection

Article 7

7.1. No Contracting Party shail, under this 
Agreement, acquire any right or title on the 
trademark (s) of the other Contracting 
Party, wherever the company of the other 
Contracting Party is referred to, as well as 
the company/name of the Contracting 
Party, subsidiaries and affiliated companies 
of the Contracting Parties, nor will this 
Agreement give the right to any Party to 
use, invoke, engage in marketing or other 
promotional material company/name, logo, 
trademark or other intellectual property 
rights of the aforementioned entities, 
unless approved by the other Contracting 
Party.

7.2. Contractual parties undertake to 
protect personal data which are collected 
and exchanged for the purpose of executing 
the obligations of this Agreement and 
declare that they will handle the data in 
accordance with the Law on the Protection 
of Personal Data, respectively other 
applicable regulations

Intelektualno vlasnistvo i Zastita osobnih
podataka

^ianak 7.

7.1. Niti jedna ugovorna strana nece ovim 
Ugovorom steci biio koje pravo, naslov u/na 
zastidenim znakovima (zigovima) druge 
ugovorne strane, gdje god se spominje tvrtka 
druge ugovorne strane, kao i tvrtka/naziv 
ugovorne strane, podruznica i povezanih 
drustava ugovornih strana, niti ce ovaj Ugovor 
dati pravo biio kojoj ugovornoj strani da koristi, 
poziva se na, ukljucuje u marketing ili druge 
promidzbene materijale tvrtku/naziv, logo, 
ilgove ili druga prava s podrucja inteiektuainog 
vlasnistva prethodno navedenih pravnih 
subjekata, osim ukoliko su odobreni od stane 
druge ugovorne strane u svezi s uslugama koje 
se izvrsavaju prema ovom Ugovoru.

7.2. Ugovorne strane se obvezuju na zastitu 
osobnih podataka koji se prikupljaju i obraduju 
u svrhu izvrSavanja Ugovora te izjavljuju da ce s 
istima postupati u skladu sa Zakonom o zaltiti 
osobnih podataka, odnosno drugim 
primjenjivim propisima

Legal deficiencies liability 
Article 8

8.1. The Service Provider guarantees to the 
Client under criminal and material liability 
that the subject matter of this Agreement is 
free from any rights of a third party, and 
assumes the responsibility for the legal 
defect of the purchased products in 
accordance with the Civil Obligations Act

Odgovornost za pravne nedostatke 
^lanak 8.

8.1. Davatelj usiuge pod kaznenom i 
materijalnom odgovornoscu jamSi Narucitelju 
usiuge da predmet prodaje nije optereden 
pravima trecih osoba, odnosno odgovara za 
pravne nedostatke prodanih proizvoda 
sukladno Zakonu o obveznim odnosima, kao i za 
svaku stetu koja Naruditelju usljed toga nsatane

V



and in accordance with that for ail 
damages that might arise for the Client. The

Davatelj usiuge za s'/aku povredu prava trece 
osobe regresno odgovara Narucitelju usiuge te

Service Provider shall be liable for each | se obvezuje da ce na sebe preuzeti sve moguce
violation of the rights of a third party and 
shall undertake to handle all possible claims 
of third parties.

Data secrecy
Article 9

9.1. The Contracting Parties undertake not 
to disclose in any way to third parties, and 
in particular to legal entities that are a 
direct or indirect competition to one of the 
Contracting Parties, any content of this 
Agreement or business and other secrets, 
or any information they were familiar with 
during their cooperation 5 years after the 
termination of the contract,

9.2. The Contracting Party that violates the 
obligation to keep a business or any other 
secret, or the confidentiality of information 
and/or data referred to in this Article, shall 
be liable for any damage incurred as a 
result of a breach of a business or other 
secret, i.e. confidentiality of information 
and/or data.

9.3. This obligation to safeguard
confidential Information does not apply to 
the following information:

a) publicly-known information or
subsequently publicly disclosed 
Information ■ unless confidential 
information is published 
deliberately or due to an omission 
of a Contracting Party that received 
the information, or

zahtjeve trecih osoba koje bi osporavala prava 
Narucitelju usiuge

Tajnost podataka
Ganak 9.

9.1. Ugovorne strane se obvezuju da ni na koji 
nacin nece trecim osobama, a osobito ne 
pravnim subjektima koji su izravna ill neizravna 
trzisna konkurencija jednoj od ugovornih 
strana, priopditi niti udiniti pristupacnim sadrzaj 
ovog Ugovora, te poslovne i druge tajne, 
odnosno podatke i/ili informacije s kojima su 
bili upoznate u okviru njihove suradnje 5 godina 
od prestanka Ugovora.

9.2. Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
cuvanja poslovne ill druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacija i/ili podataka iz ovog 
clanka, bit ce odgovorna za svaku Stetu, bez bi!o 
kakvih ogranicenja, koja je nastaia za drugu 
ugovornu stranu kao posljedica povrede 
cuvanja poslovne ili druge tajne, odnosno 
povjerijivosti informacija i/ili podataka.

9.3. Ova obveza cuvanja povjerijivosti podataka 
ne odnosi se na sljedede informacije;

a) javno poznate informacije, ill naknadno 
Javno obznanjene informacije - osim 
ukoliko je povjerijiva informacija 
objavijena namjerom ili propustom 
ugovorne strane koja je informaciju 
dobila, ili

b) informacije koje je ugovorna strana koja

U.N



b) information that the Contracting 
Party possessed before the 
conclusion of this Agreement, or

c) information received from a third 
party that is not obligated to 
safeguard confidential information

d) information that is published or 
disclosed in accordance with laws, 
stock exchange regulations or an 
order given by a competent 
authority to the extent that such 
disclosure is prescribed by the law.

dobiva informacije posjedovala prije 
datuma sklapanja ovog Ugovora, ili

c) informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva informacije dobiia od neke trece 
strane koja nije vezana obvezom 
cuvanja povjerljivosti tih informacija, ili

d) informacije koje se objavljuju ili 
otkrivaju u skladu sa zakonom, 
burzovnim propisima iii nalogom nekog 
drugog nadleznog tijela u mjeri u kojoj 
to otkrivanje propisuje zakon.

Assignment of rights
Article 10

10.1 No Contracting Party shall assign to 
anyone any of the rights under this 
Agreement or any of the rights acquired 
directly or indirectly as a result of this 
Agreement without written consent of the 
other Contracting Party.

10.2. The Contracting Parties also may not 
transfer this Agreement to a third party 
without prior written consent of the other 
Contracting Party.

10.3. In the event of a change in legal 
subjectivity either on the Service Provider’s 
side or on the Client's side, all rights and 
obligations shall be transferred to their 
legal successors.

Ustupanje
£lanak 10.

10.1. Niti jedna ugovorna strana ne smije 
nikome, bez pisane suglasnosti druge ugovorne 
strane, ustupiti bilo koje od svojih prava iz ovog 
Ugovora ili bilo koje od svojih prava stedenih 
direktno ili indirektno kao rezuitat ovog 
Ugovora.

10.2. Ugovorne strane takoder ne mogu 
prenijeti ovaj Ugovor trecemu, bez prethodne 
pisane suglasnosti druge ugovorne strane.

10.3. U slucaju statusne promjene bilo na strani 
Davateija usiuge, bilo na strani Narucitelja 
usluge, sva prava i obveze prelaze na njihove 
pravne slijednike.

Final provisions ZavrSne odredbe
Article 11 ^lanak 11.

11.1. The Contracting Parties agree that the 
titles of certain Articles of this Agreement 
serve only for the purpose of easier 
reference and have no effect on the

11.1. Ugovorne strane suglasno utvrduju da 
naslovi pojedinih clanaka ovog ugovora sluze 
samo radi lakSeg snalazenja i nemaju utjecaja 
na tumadenje istog.
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interpretation thereof.

11.2 The Contracting Parties undertake to 
notify in writing within 30 dana the other 
Contracting Party of any circumstances 
which may have an impact on further 
business cooperation, in particular the 
change of headquarters, change of the 
responsible person, changes in the 
ownership structure, changes in the giro 
account and the commercial bank, the 
opening of pre-bankruptcy settlement, 
bankruptcy, liquidation, insolvency, etc. The 
Contracting Party in question shall 
immediately contact the other Contracting 
Party if there are any difficulties in business 
activities that did not exist at the time of 
the conclusion of the Agreement but which 
could objectively affect the execution of the 
Agreement and in the event of business 
cessation.

11.3. To all the issues not regulated by this 
Agreement the provisions of the Civil 
Obligations Act as well as other regulations 
in the Republic of Croatia apply.

11.4 The Contracting Parties agree that the 
Croatian version of this Agreement is 
applicable and binding.

11.5. The Contracting Parties agree that the 
content of this Agreement is a reflection of 
their true will and it cannot be contested on 
any ground. Both Parties sign the 
Agreement as a proof of their consent.

11.6. This Agreement shall enter from 
01.04.2021. into force on the day it is 
signed and certified by the authorized 
representatives, and shall be drafted in 4

11.2 Ugovorne strane se obvezuju u roku od 30 
dana u pisanom obliku obavjeStavati o nastanku 
bilo kakve okolnosti koje bi mogie imati utjecaj 
na daijnju poslovnu suradnju, a narocito 
promjena sjedista, promjena odgovome osobe, 
promjena vlasnicke strukture, promjene ziro- 
racuna i poslovne banke, otvaranje postupka 
predstecajne nagodbe, stecaja, likvidacije, 
nastupanje insolventnosti i si. U sluSaju telkoda 
u poslovanju ugovorne strane koje nisu 
postojale u vrijeme sklapanja Ugovora, a koje bi 
objektivno mogie utjecati na izvrlenje 
predmeta Ugovora te u slucaju prestanka 
poslovanja ugovorne strane, ista se obvezuje 
odmah o tome kontaktirati drugu ugovornu 
stranu.

11.3. Za sve §to nije regulirano ovim Ugovorom 
primjenjuju se odredbe Zakona o obveznim 
odnosima, odnosno, drugi vazed propisi u 
Republic! Hrvatskoj.

11.4 Ugovorne strane su suglasne da je 
mjerodavan i obvezujuci hrvatski tekst ovog 
Ugovora.

11.5. Ugovorne strane su suglasne da je sadrzaj 
ovog Ugovora definitivan odraz njihove prave 
volje i ne mogu ga pobljatl po bilo kojem 
osnovu te ga u znak suglasnosti vlastorucno 
potpisuju.

11.6. Ovaj Ugovor stupa na snagu od 
01.04.2021. danom vlastorucnog potpisa i 
ovjere od strane ovlastenih osoba, a sastavijen 
je u 4 (detiri) istovjetna primjerka, od kojih po 2
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(four) identical copies, of which 2 (two) for 
each Contracting Party.

(dva) zadrzava za sebe svaka ugovorna strana.

For the Client; Za Naru^itelja usiuge;
President of the Manag,ement Board Predsjednik uprave
Michal Wojciech Sehczuk

yi' Jr'
Michat Wojciech Sehczyk

■■■- \ /'

f ' ^ r /
Boar^^N^rn^er

-V i -
Clan Upravel

Raf^Ua^R Cieslak^ski

For the Service Prov^er: Za Davateija usluger
Director Direktor
Andrea Andrea Bu§id

MLJEKARA KARLOVAC d.0.0. 
KARLOVAC, MekuSanska cesta 51

'wM KcImLJEKARA KARLOVAC d.0.0.
W' ^ KARLOVAC, Mekusanska cesU 51
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PosMjateij:
Poslano:
Prima:
Predmet:

Daniela Tominac <daniela.tominac@studenac.hr>
21. srpnja 2026. 11:01
MEJOVSEK Nenad; Irena Filkovid Balog
Re: TRAJNO MLIJEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO - nova ponuda

potvrdujemo cijenu

javimo kolicine danas, a narudzbe kolegica salje sutra 

ip

uto, 21. srp 2026. u 10:51 MEJOVSEK Nenad <nenad.meiovsek@hr.lactalis.com> napisao je: 

Postovana Daniela,

u mogudnosti smo, za trajno mlijeko 2,8% 11 MOJE JUTRO, ponuditi nizu neto cijenu 0,44€/litra, u periodu 01.08. 
31.08.2026..

Ukoliko ste suglasni, molim potvrdu djene i koliCine.

Lijep pozdrav,

Nenad Me]ov§ek
Direktor prodaje privatne robne marke

Dukat mlijecna industrija d.d.
Marijana Cavica 9,10 000 Zagreb

T.: 01/2392 453, M.: 091/4954 072, F.: 01/2392 102

Dukat
Poiu«i!en uatna od isi2.

lnfdJ»t1vodni$tvcnood9ovoritoBpo»lov»rifo.

mailto:daniela.tominac@studenac.hr
mailto:nenad.meiovsek@hr.lactalis.com


PoSiljatelj:
Poslano:
Prima:
Predmet:

Daniela Tominac <daniela.tominac®studenac.hr>
31. kolovoza 2026. 13:57 
MEJOVSEK Nenad
Re: TRAJNO MLIJEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO - nova ponuda

potvrdujem cijenu, kolicina za 9 2026 je 6 glepera, 2 dugopolje .4 Vukovina, Vanja 6e poslati narudzbe 

. Ciljana isporuka od polovine 9/2026n prema kraju

Ip

pet, 28. kol 2026. u 11:53 MEJOVSEK Nenad <nenad.meiovsek(5>hr,iactali5.CPJU> napisao je: 

j Postovana Daniela,

i u mogudnosti smo, za trajno mlijeko 2,8% 11 MOJE JUTRO, ponuditi nizu neto cijenu 0,46€/litra, u periodu 01.09.- 

i 30.09.2026..

Ukoliko ste suglasni, mollm potvrdu cijene i kolicine.

Lijep pozdrav,

Nenad MejovSek
Direktor prodaje privatne robne marke

Dukat mlijecna industrija d.d.
Mariiana Cavida 9.10 000 Zagreb

T.: 01/2392 453, M.; 091/4954 072, F.: 01/2392 102

BH|pQ Dukat d.d. dlo je nftjvece svjetsko
tnicljative dmstveno odgovornog jsOSlQvartJa.

Dostavijene informacije namijenjene su samo pravnoj ili fizidkoj osobi ko]oj su upudene i mogu sadriavati povjerijivu graOu,



Obrazac 3.
FINANCIJSKA AGENCIJA
OIB:85821130368
Mazuranicevo setaliste 24b. 21000 Split
(adresa nadle^e jedinice)

Nadlezni trgovacki sud Traovacki sud u Splitu 

Poslovni broj spisa St-431/2026

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTE^:AJN0M POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ill naziv: KIM d.o.o.
OIB:93458739954 

Adresa / sjediste:
Mekusanska cesta 51. Karlovac

PODACI ODUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv: STUDENAC d.o.o.
OIB:02023029348 

Adresa / sjediste:
Cetvrt Ribniak 17. Omis

PODACI O TRA^BINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijeia, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
Ugovor 0 poslovno tehnickoj suradnji br. 043/2021 od 01.04.2021.____________________

Iznos dospjele trazbine: 44.290,49 (EUR)
Glavnica: 36.590,40 (EUR)
Kamate:7.700,09 (EUR)
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka:37.406,88 (EUR)
Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Izvod otvorenih stavaka od 29.09.2026.; Izvod otvorenih stavaka od 01.10.2026. (zatezne 
kamate) _________ ___________________________________
Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA / NE za iznos 

Naziv ovrsne isprave
(EUR)



PODACl O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razluCno pravo

Iznos trazbine 
(EUR)

Razlucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje ODRJCEM / NE ODRICEM

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlucno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACl O IZLUCNOM PRAVU: 
Pravna osnova izlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izludno pravo

Izludni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo radi 
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum Potpis vjei

tCarlovac, 16.10.2026. MU£K;\RA KARLOVAC d.0.0

Za KIM d.0.0.
Gordan Putanec, direktor



Naziv vrsle dokumenta: Komsrcijalnl raCun 
Broj dokumenta; 2036-16-1

Datum ivnjeme izdavanja: 25.09.2026. 15XX)l42 
Datum isporuke: 22.09.2026.
Datum dospijeca placania: 25.10.2026.
Silra valuta: EUR

ProdtvM*^
N32IV. KIM d.o.o.
Trgovatki naiiv. KIM d.0.0. 
10:9934:93458739954 
ID pravne regisiraci|e 93458739954 
OIB Hi porezni broj: HR93458739954 

Porezra shema: VAT 
Adresa

Elekironidka adresa’ 93458739954 
ID sheme: 9934

ulica I kucni broi. Mekuianska cesta 51
Mjesio: Kartovac
PoStanski broi: 47000

ISO kod driave HR

Oznaka operatera: IT-BATCH-SD

OIB operatera: 93458739954

Identifikalor specitikacije um:csn.eu:en169312017#compllant#um:mfin.90v.hrxHu»- 
2025:1.0#conforTTiant#um;mfin.oov.hr;axt-2025:1.0

Vrsta poslovnog procesa. PI

Silra vrsle dokumenta: 380

Silra daluma na koji PDV poslaje vaieci: 35

Narud2benica: 6W1014025 
Otpremnica/Dostavnica 280583703

Naziv. STUDENAC d.o.o.
Trgovadki naziv STUDENAC d.o.o.

ID: 0088:3855800003327

ID pravne registracije 04915399 
OIB Hi porezni bro|: HR02023029348 

Porezna shema: VAT

Adresa

Elektronidka adresa: 3855800003327 
ID sheme 0088

Ulica i kudni bro|: CETVRT RIBNJAK 17 
Mjesto: OMiS 
PoStanski broi: 21310 
ISO kod driave HR

Stavka reCuna
Rbr Naziv artikla Neto cijena

000 TRAJNO MLUEKO 2,6% 1L MOJE JUTRO SUM 
010.

0,46 EUR

KoUdIna Jedinlca Sifra Stopa
mjere kategorije

PDV-a
PDV-a

20.160,00 kom S-VAT 5.00% 9.273,60 EUR

Respo^eta PDV-a

Osnovica Siopa PDV-a

9.273,60 EUR 5,00%

iznos Silra kategorije PDV-a

463,86 EUR S-VAT

Razlog ostobodenia PDV-a

HR Ratpodlela PDV-a

HR iznos osnovice 
kategorije PDV

9.273.60 EUR

HR siopa kategorije 
PDV

5,00%

HR iznos kategorije 
PDV

463,66 EUR

HR kod kategorije 
PDV

HR oznaka kategonje HR tekst razloga osloDodcnja kategorije PDV 
PDV

Ukupnl Iznosi rta razinl dokumenta HR Ukupnl iznosi na razini dokumenta
Zbroj svih neto iznosa stavki 9.273,60 EUR HR

Zbroj popusta na razini dokumenta: 0,00 EUR HR

Zbroj troSkova na razini dokumenta: 0,00 EUR HR

Ukupni iznos raduna bez PDV-a: 9.273.60 EUR

Ukupni iznos POV-a raduna: 463,68 EUR

iznos ra^na s 9.737,28EUR

Placeni iznos 0,00 EUR

Iznos koji dospijeva na pladanje: 9.737,28 EUR

9.273.60 EUR 
0,00 EUR 

463.66 EUR



S<tra naCina placania: 30

Intormacije o doznaci(Model i PNB): HR11 1384481-2902914393 

TflANSAKCUSKI RACUN

Identifikator raiuna pladanja {IBAN); HR5823600001102648883

«ptWac|a atavto raftuna
Hbr Naziv artikla Neto cijena Kolidina Jedinica Sifra Stopa

mjere kategorije PDV-a
PDV-a

000 TRAJNO MLkJEKO 2.8% 1L MOJE JUTRO SUM 0,46 EUR 20.160,00 kom S-VAT 5,00%

KoliSina jedinidne cijene artikla: 1,00 
Jedlnica mjere jedtniine cijene arlikla. kom 
Oznaka porezne kategorije artikla HR;PDV5

Uput9 za pwcante Intonnadto o iHMKUct
Dosiava na ime stranke STUDENAC CS VG-UHT/SUHO
ID lokaciie ispomke 3855500338507 

ID sheme. GLN
Ulica I kudni broj ZELENA ALEJA 39 
Mjesto: VUKOVINA 
PoStanski bfOj; 10410 
ISO kod drJave HR

Neto iznos

9.273,60 EUR

Standardna Sifra artikla' 3858893730125 
ID sheme' GTIN 

ID klasifikacijc artikla 10.51.11 
ID sheme: CG

ID artikla prodavatelja. 36890

Informalja o potpisu e-Ra6un«

e-Racun je dostavijen PKI melodom 
e-Radun je potpisan; DA
Provjera potpisa: Potpis validan (25-09-2026 1535:03.549)
e-Radun je potpisan certilikatom. CN=FISKAL 1, L«KARLOVAC, 0=KIM D.O.O. HR93458739954, C» 
HR
Serijski broj certifikala: 253024640518092310613789572375191697658 
Izdavatelj certifikala; CN-Rna ROC 2025, O^RrwndJska agenc^a. C-HR 
Valjanost certifikala: 2025-12-24 10:18.O3 - 2030-12-24 10:1803

iiiillil Digitally signed by: 
e-Rafiun za

. _ _ ^ Z poslovne subjekte
I rinQDate; 25‘SeP-III I II 2026 15:35:04



Naziv vrste dokumenta: Komercljalni ra6un 
Broj dokumenta: 1994-16-1

Datum I vrijeme izdavarija: 21.09.2026. 15."01:53 
Datum isporuke: 17.09.2026.
Datum dospijeda ola(::anja: 20.10.2026.
Sifra valuta: EUR

Pndmnm
Naziv. KIM d.0.0.
TrgovaCki naziv: KIM d.0.0.

ID: 9934.-93458739954 
ID pravne reglstracije: 93458739954 
OIB ill porezni broj HR93458739954 

Porezna shema: VAT 
Adresa

Elektroni£ka adresa: 93456739954 
ID sheme: 9934

Ulica i kudni bro): Mekuianska casta 51
Mjesto: Kartovac
PoStanski broj: 47000
ISO kod drzave HR

Oznaka operalera: IT-BATCH-SD

OIB operatera 93458739954

Identifikator spccifiKacijc: um:cen.eu:en16931:2017#compllant#um:mfln,9ov.hr.clu8- 
2025:1.0#conformant#um:mfin.oov.hr;axt-2025:1.0

Vrsta poslovnog procesa: PI

Sifra vrste dokumenta: 380

Sifra datuma na koji PDV postaje vazebi: 35

Narudibenica: 6W1014024 
Otpremnica/Dostavnica: 280593401

Naziv. STUDENAC d.0.0.
Trgovabki naziv: STUDENAC d.0.0.

ID 0088:3855800003327 
ID pravne registracije ' 04915399 
OIB ili porezni broj: HR02023029348 

Porezna sbema: VAT 
Adresa

Elektronibka adresa. 3855800003327 
ID sheme 0088

Ulica i kucni broj: CETVRT RIBNJAK 17 
Mjesto: OMI§
PoSlanski broj: 21310 
ISO kod drzave. HR

StBvkera&ma
Rbr Naziv artikla

000 TRAJNO MLUEKO 2,8% 1L MOJE Jl/TRO SUM 
010.

Neto cijena

0.46 EUR

Kolibina Jedinica Sifra Stopa
mjere Kategorije

PDV-a
PDV-a

18.720,00 kem S-VAT 5,00%

Neto iznos

8.611.20 EUR

Raipcrtlata PDV-a
Osnovica Stopa PDV a

8.611,20 EUR 5,00%

Iznos Sifra kalegorije POV-a

430,58 EUR S-VAT

Razlog oslobodenja PDV-a

HR Raspo^ela PDV-a
HR iznos osnovice 

kategorije PDV

8.611,20 EUR

HR stopa kategorije HR iznos katcgonje HR kod kategorije HR oznaka kategonje HR teksl razloga oslobodenja kaiegonje POV 
PDV PDV PDV PDV

5.00% 430.56 EUR S-VAT HR:PDV5

1 Ukupni iznosi na razlnt dokumenta 1 HR LHojpN iznosi na razini dokumenta
Zbfoj svih neto iznosa stavki. 8.611.20 EUR HR iznos osnovice za PDV: 8.611,20 EUR

Zbroj popusta na razmi dokumenta: 0.00 EUR HR Neoporezivi iznos: 0,00 EUR

Zbroj troSkova na razini dokumenta: 0,00 EUR HR ukupni iznos PDV; 430,56 EUR

Ukupni iznos rabuna bez POV-a: 8.611.20 EUR
Ukupni iznos PDV-a rabuna; 430,56 EUR

ijjoipni (zno»4«6una a i.041,76 EUR
Piaceni iznos: 0,00 EUR
Iznos kojI dospijeva na plabanje: 9.041,76 EUR



IJputB za pit6tn)»
Sifra naCina placanja 30

Informactje o doznaci(Model i PNB). HR11 1384481 -2902913877 

TRANSAKCUSKI RACUN

Identifikator raduna pladanja (IBAN): HR5823600001102648863

Informactao liponici
Dostava ria ime stranke. STUDENAC CS VG-UHT/SUHO

ID lokacije isporuke 3855500338507 
ID s^eme QLN

Ulica I kucni broj. ZELENA ALEJA 39 
Miesto; VUKOVINA 
PoStanski bro|: 10410 
ISO kod drzavc HR

EMMna RMOffikadia Mvf(» ia£una
Rbr Naziv arukla Nelo cijena Kolidma Jedinica Sifra Stopa

mjere Kategcrije PDV-a
PDV-a

000 TRAJNO MLUEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO SLIM 0,46 EUR 18.720,00 kom S-VAT 5,00%

Neto iznos

8.611^ EUR
010.

Kolidina jedinidne cijene adikla: 1,00 
Jedinica mjere jedinidne cijene amkla koiTI 
Oznaka porezne kategorije artikla: HR:PDV5

Informaoqa o potpitu ••Raeuna

e-Radjn je dostav)|en PKI metodom 
e-Radun je potpisan: DA
Provjera potpisa: Potpis validan {21-09-2026 1528:53.120)
e-Radun je potpisan certiiikalom ; CN-FtSKAL 1. L-KARLOVAC, O-WM O.O.O. HR93458739954, C- 
HR
Serifski broj cerlifikata: 253024640518092310613789572375191697658 
Izdavatelj certitikata: CN-FIna RDC 2025,0-FInandjaka aoendja, C-HR 
Valjanost cerlifikata: 2025-12-2410:18:03 - 2030-12-24 10:1803

Stardardna difra artikla; 3858893730125 
ID sheme: GTIN 

10 klasifikacije artikla; 10.51.11 
ID sheme; CQ

ID artikla prodavateija; 36890

Digitally signed by: 
e-RaCun za

^ __ poslovne subjekte
III iriQDa,e 21 sep-.........................^2026 15:28:53



Naziv vrste dokumenta: Komercijalni ra6un 
Broj dokumenta: 1846-16-1

Datum I vrijeme izdavania. 31.08.2026. 15K)1;42 
Datum isporuke: 31.08.2026.
Datum dospijeda pladanja; 30.09.2026.
Sitra valuta: EUR

Prodavat*^
Naziv K)M d.0.0.

Trgovadki naziv KIM d.0.0.

ID 993433458739954 
ID pravne regisiraciie: 93456739954 
OIB ill porezni broj: HR93456739954 

Porezna Shema; VAT 
Adresa

Elektronidka adresa: 93458739954 
ID sheme: 9934

ulica i kucni broj: MekutensKa cesta 51
Mjesto: Kartovac
Podlanski bro|: 47000

ISO kod dfiave HR

Oznaka operatera: IT-BATCH-SD

OIB operatera 93458739954

Idcntifikaior speciiikaciie. um:c8n.eu:ent69312017#compllant#um.Tnfln.90v.hr£lu8- 
2025:1.0#conforman»um:mfin.BOv.hr:oxt-2025:1.0
Vrsta poslovnog procesa: PI

Sifra vrste dokumenta: 380
Sifra datuma na koji PDV poslaie valeci: 35

Narudibenica; 6W1013286 
Otpremnlca/Dostavnica 280592000

Naziv. STUDENAC d.o.o.
Trgovadki naziv STUDENAC d.O.O.

ID: 00883855800003327

tD pravne regisiradje; 04915399 
OIB ill porezni broj: HR02023029348 

Porezna shema: VAT
Adresa
Elektronidka adresa: 3855800003327 

ID sheme: 0088
Ulica i kudni broj: CETVRT RIBNJAK 17 
Mjesto: OMiS 
PoStanski bro): 21310 
ISO kod drzave HR

Stavks raduns
Rbr Naziv adikla Neto ciiena

000 TRAJNOMLUEKO 2.8% 1LMOJEJUTRO SLIM 
010.

0,44 EUR

Kolidina Jedinica Sifra Stopa
mjere kategorije PDV-a

POV-a

20.160,00 torn S-VAT 5,00%

Neto iznos

8.870,40 EUR

niwpodHH PDV-»
Osnovica

8.870,40 EUR

Stopa PDV-a

5,00%

Iznos Silra kategorije PDV-a

443,52 EUR S-VAT

Razlog oslobodenja PDV-a

HR Raapodjela PDV-a
HR iznos osnovtce 

kategorije PDV

6.870,40 EUR

HR Stopa kategorije HR iznos kategorije HR kod kategorije HR oznaka kategorije HR lekst razloga oslobodenja kategorije PDV 
PDV PDV PDV PDV

5.00% 443.52 EUR S-VAT HR:PDV5

Ukupnl Iznoti na razlnl dokumenta HR Uki^xij Iznoel rta razlnl dokumenta

Zbro] svih neto i/nosa stavki 8.870,40 EUR HR

Zbroj popusta na razini dokumenta: 0,00 EUR HR

Zbroj trodkova na razini dokumenta: 0,00 EUR HR

Ukupni iznos raduna bez POV-a: 8.670,40 EUR
Ukupri iznos PDV-a raduna: 443,52 EUR
iIteipni iznos i^urta s PDVkwe "V’ 9-313,92 EUR
Placeni iznos: 0,00 EUR
terras kqi dospijeva na pladanje: 9.313.92 EUR

8.870,40 EUR 
0,00 EUR 

443.52 EUR



UputBi«pli£an|»
Sitra naCina placanja: 30
Intormaclje o doznacl(Model i PNB). HR11 1384461*2902911084 

TRANSAKCUSKI RACUN

Identiflkator raCuna pladanja (IBAN): HR58^600001102848863

lntefmad|> 0 taporud
Dostava na ime stranke STUDENAC CS VG-UHT/SUHO
ID lokacije isporuke. 3855500338507 

ID shame QLN
Ulica I kudni broj. ZELENA ALEJA 39 
Mjesto; VUKOVINA 
PoStarski broj: 10410 
ISO kod drJave: HR

Malrw tpacMoo^ alwk* nieun*
Hbr Naziv artikla Neto Qjena Kotidina Jedinica Sifra Stopa

mjere kategorije PDV-a
PDV-a

000 TRAJNO MLUEKO 2.8% 1L MOJE JUTRO SUM 0,44 EUR 20.160,00 kom S-VAT 5.00%

Nelo Lznos

8.870.40 EUR
010.

KoliCina jedinibne cijene artikla: 1,00 
Jedinica mjere jedimdne cijene artikla. kOfTi 
Oznaka porezne kategorije artikla: HR:PDVS

Infomwc^a o potpisu a-Ra&im

e-RaSun je dostavijen PKI metodom 
e-Radun je potpisan: DA
Provjera potpisa: Potpis vaHdan (31-08-2026 1522:41.972)
e-Radun je potpisan cenitikatom CNbFISKAL 1, LvKARLOVAC, 0«KIM D.O.O. HR93458739954, Cm 
HR
SeriiskI broj certifikata: 253024640518092310613789572375191697658 
Izdavatelj certifikata: CN-Rna RDC 2025. O-Rnancijska agendja. C«HR 
Valjanost certifikata: 2025-12-24 10:18:03 - 2030-12-24 10:18:03

Standardna Sifra artikla: 3858893730125 
ID sheme: QTIN 

ID klasifikacije artikla: 10.51.11 
ID sheme: CG

ID artikla prodavatelja: 36690

Digitally signed by: 
e-Ra£un za

? poslovne subjekte
I lnQDa,e 31 Au9*■ ■ ■ ■^ 2026 15:22:42



Naziv vrste dokumenta: KomOfCiJalni rafiUD 
Broj dokumenta: 1850-16-1

Datum i vrijeme izdavan/a 01.09.2026. 15KX)t52 
Datum isporuke: 27.08.2026.
Datum dospijeda placanja: 30.09.2026.
Silra valuta. EUR

Prodavxtal]

Naziv: KIM d.O.O.

Trgovadki naziv KIM d.O.O.

ID; 9934:93458739954 
ID pravne regisiracije: 93458739954 
OIB Hi porezni broj; HR93458739954 

Porezna shema: VAT 
Adresa
Elektronidka adrcsa: 93458739954 

ID shame' 9934
Ulica I kudni bro;: Mokuianska cesta 51

Mjesto: Karlovac
PoStanski broj: 47000

ISO kod dfzave: HR

Oznaka operatera: IT-BATCH-SO

OtB operatera 93458739954

Identifikator specrfikacije: umxen.eu:enie9312017#complantfum3nfln.gov.hrdua- 
2025:1.0#conformarrt#um:mfin.9ov.hr:ext-2025:1.0
Vrsta poslovnog procesa: PI

Sifra vrste dokumenta: 380 
Sifradatuma na ko)i POV postaje vaieci, 35

Narudibenica: 6W20122S5 
Otpremnlca/Dostavnica; 280591802

Naziv STUDENAC d.O.O.

Trgovadki naziv: STUDENAC d.O.O.
ID 0088:3855800003327 
ID pravne regisiracije: 04915399 
OIB ili porezni broj: HR02023029348 

Porezna shema: VAT 
Ad re S3

Elektronidka adresa: 3655800003327 
ID sheme 0086

Ulica I kudni broj. Cetvrt RIBNJAK 17 
Mjesto: OMiS 
PoStanski broj: 21310 
ISO kod driave: HR

Stavkera6una
Rbr Naziv artikla

000 TRAJNOMLUEKO 2,8% 1LMOJEJUTRO SLIM 
010.

Neto djena

0.44 EUR

Kolidina JedinicB Sifra Stopa
mjere kategorije

PDV-a
PDV-a

20.160.00 kom 8-VAT 5,00%

Neto iznos

8.870,40 EUR

ReapodjeM PDV-<
Osnovica

8.870.40 EUR

Stopa PDV-a 
5,00%

Iznos Sifra kategorije PDV-a

443,52 EUR S-VAT

Razlog oslobodenja PDV-a

HR RnpocHeta PDV-«
HR iznos osnovice 

kategonje POV

8.870,40 EUR

HR stopa kategorije HR iznos kategonje HR kod kategorije HR oznaka kategorije HR teket razloga oslobodenja kaagonje PDV
PDV PDV PDV PDV

5,00% 443.52 EUR S-VAT HR:PDV5

UKupnl IznosI na razinl dokumenta Ukupni tznosi na nu^ dokumenta

Zbroj svih neto iznosa stavki: 8.870,40 EUR HR

Zbroj popusla na razinl dokumenta: 0,00 EUR HR

Zbroj iroSkova na razini dokumenta: 0,00 EUR HR

Ukupni iznos raduna bez PDV-a. 8.870,40 EUR

Ukupni iznos PDV-a radura: 443,52 EUR

EUR
Placeni iznos. 0,00 EUR

Iznos koji dospijeva na pladanje: * ' 9.313,92EUR

8.870,40 EUR 
0,00 EUR 

443,52 EUR



Uputazaplaeai4»
iiitra nacina placanja’ 30

Intormacije o doznaci(Model i PNB): HR11 1384481-2902911130 

TRANSAKCUSKI RACUN

Identilikalor raiuna pladanja (IBAN]; HR5823600001102648883

Intormacl* 0 liperuci
Oosiava na ime stranke' STUDENAC - VELEPRODAJA
ID lokacije isporuke' 3855500061986 

ID sheme GLN
Ulica I ku6ni broj: DUGOPOLJE B6 
Mjesto; DUGOPOUE 
PoStanski broj: 21204 
ISO kod driave: HR

OatMrw spMiflin^ «t«vk» itfiuna
Rbr Naziv artiKla Neto cijena Kolidina Jedinica Silra Stopa

mjere kategorije PDV-a
PDV-a

000 TRAJNO MLUEKO 2.8% 1L IvtOJE JUTRO SUM 0,44 EUR 20.160,00 kom S-VAT 5,00%

Neto iznos

6870,40 EUR
010.

Koll6na jedinibne cijene artikla: 1,00 
Jedinica mjere jediniine cijene artikla; kom 
Oznaka porezne kategorije artikla: HR:TOV5

Standardna Sifra artikla 3858893730125 
ID sheme; QTIN 

ID klasifikacije artikla; 10.51.11 
ID sheme: CG

ID artikla prodavateija 36690

Informac^ o polpilu »R«6urw

e-Radun je dostavijen PKI metodom 
e-Radun je potpisan: DA
Provjera potpisa: Potptt vatidan (01 -09-2026 16:1285.034)
e-Radun je potpisan certilikatom: CN-FISKAL1, !_■ KARLOV AC, ObKIM D.0.0. HR934687390S4, C- 
HR
Serijski broj certifikala: 253024640518092310613769572375191697658 
Izdavatelj certifikata: CNsRna RDC 2025, OaFInandjska aoendja, C«HR 
Valjanost certifikata: 2025-12-24 10:18:03 - 2030-12-24 10:1803

Digitally signed by: 
e-Raiun za

,, , ^ 2 « — posiovne subjekteII ririQDa,e 01 Se':hIII ■ I ■ ■2026 16:12.55



Naziv vrste dokumenta: Komercijaln( rs5un 
Broj dokumenta: 1794-16-1

Datum i vrijeme izdavanja 25.08.2026.15:01X)9 
Datum isporuke. 25.08.2026.
Datum dospijeca plaiania: 24.09.2026.
Silra valule: EUR

Prodavatelj
Naziv. KIM d.0.0.
Trgova6ki naziv KIM d.0.0. 
10:9934:93458739954 
ID pravne registracije: 93458739954 
OIB ill porezni broj: HR93458739954 

Porezra sh«ma: VAT 
Adresa
Elektroniika adresa: 93458739954 

ID sheme: 9934
Ulica i kudni broj. MekuSanska cesta 51

Mjesio: Kartovac

PoSlanski broj: 47000

ISO kod drZave HR

Oznaka operatera: IT-BATCH-SD

OIB operatera: 93458739954

Idcntiflkator specitikaeije' um;cen.eu;enl69312017*complwitfuman11n.gov.hrctw- 
202S:t .O#conformant#um:nnfln.gov.hf:0xt-2O25:1.0
Vrsta poslovnog procesa: PI

Silra vrste dokumenta: 380
Silra datuma na koji PDV postaje vaieci: 35

Narud^benica 6W1013285 
Otpremnica/Dostavnica: 280591606

Naziv: STUDENAC d.0.0.

Trgovadki naziv: STUDENAC d.0.0.
ID 00883855600003327 
ID pravne registracije: 04915399 
OIB ill porezni broj: HR02023029346 

Porezna sbema: VAT 
Adresa
Elektroniika adresa; 3855800003327 

ID sheme 0088
Ulica i kuini broj: CETVRT RIBNJAK17 
Mjesto; OMiS 
PoSlanski broi: 21310 
ISO kod drZave HR

StavKa raCuna
Rbr Naziv artikla Neto eijena Koliiina Jedinica

mjere
Sifra

kategorije
PDV-a

Stopa
PDV-a

000 TRAJNO MLUEKO 2.8% 1L MOJE Jl/TRO SUM 0,44 EUR 20.160,00 kom S-VAT 5,00%

010.

Neto iznos

8.870.40 EUR

Raspodjela PDV-a

Osnovica

6.870,40 EUR

Stopa PDV-a 
5,00%

Iznos Sifra kategorije PDV-a

443,52 EUR S-VAT

Razlog oslobodenja PDV-a

HR Raspod)eia POV-«
HR iznos osnovice 

kategorije PDV

6.870,40 EUR

HR stopa kategorije HR iznos kategorije HR kod kategorije HR oznaka kategorije HR teksi razloga oslobodenja Kategorije PDV 
PDV PDV PDV PDV

5,00% 443.52 EUR S-VAT HR:PDV5

Uluipnl Iznosi na razM dokumenta HR lAojpnl tznost na razM dokunenta

Zbroj svih neto iznosa stavki: 8.870,40 EUR HR

Zbroj popusta na razim dokumenta: 0,00 EUR HR

Zbroj troSkova na razini dokumenta: 0,00 EUR HR

Ukupni iznos raduna bez PDV-a; 8.870.40 EUR

Ukupni iznos PDV-a raduna: 443,52 EUR

1 :ft813.92EUR
Placem iznos: 0,00 EUR

, ... ' — ■.'S'SfTSSzp=S?Z‘Jr=^-.
izttos koji dospijeva na piacarp: 9.313,92 EUR

8.870,40 EUR 
0.00 EUR 

443.52 EUR



Uputa za pta6anj»
Sitra nacina placanja: 30

Irformacije o doznaci(Model i PNB): HR11 1384481-2902910460 
TRANSAKCUSKI RACUN

Identilikaior raiuna placanja (IBAN): HR5823600001102648863

InformacQe 0 l^xwuei
Dosiava na (me siranke STUDENAC CS VQ-UKT/SUHO

10 lokacije isporuKe: 3655500338507 
ID shame. QLN

Uiica I ku£ni proj. ZELENA ALEJA 39 
Mjesto: VUKOVINA 
PoStanski broj: 10410 
ISO kod drzave: HR

D«ti^ ipMMctdiB ttavk* n&mt
Rbf Naziv artikla Neto cijena Koltdina Jedinica

mjere
Sifra

kaiegorije
PDV-a

Slopa
PDV-a

000 TRAJNO MLUEKO 2.8% 1L MOJE Jl/TRO SUM 0,44 EUR 20.160,00 kom S-VAT 5,00%

Neco 12 nos

8.670,40 EUR
010.

Koli^ina jedintCne cijene artikla: 1,00 
Jedinica mjere jedinidne cijene artikla. kom 
Oznaka porezne kategorlje artikla; HRtPDVS

Standardna sifra artikla: 3858893730125 
ID sheme GTIN 

ID klasifikacije artikla' 10.51.11 
ID sheme: CQ

ID artikla prodavaleija: 36890

InfomMKit o potpiMJ •-Rafiuna

e-Radunje dostavljen PKI metodom 
e-Radun je potpisan. DA
Provjera potpisa: Potp«a vaiklan (25-06-2026 15:41:14.530)
e-Radun je potpisan certilikatom: CN—FISKAL1, L« KARLOV AC, O—KIM D.O.O. HR93458739954, C* 
HR
Serijski broj certifikata: 253024640516092310613769572375191697656 
Izdavatelj certifikata: CN-Rrta RDC 2025.0-Flnandjska aoenclja, C-HR 
Valjanost certitikata: 2025-12-24 10:16fi3 - 2030-12-24 10:16 03

Fina
Digitally signed by: 
e-RaCun za 
poslovne subjekte 
Dale: 25-Aug- 
2026 15:41:15



Naziv vrste dokumenta: Komsrcljalni ra6un 
Broj dokumenta; 1759-16-1

Datum i vrijeme izdavan)a 20.06.2026. 15:01:15 
Datum isporuKe; 20.06.2026.
Datum dospijeda pladanja: 19.09J2026.
Sifra valuta: EUR

Identifikator specifikacije: um»en.eu:en169312017#compHant#um:mfln.gov.hr%lus* 
2025:1.0#conforTT)«ntfum:mfln.gov.tir:«xt-2025;1.0

Vrsta poslovnog procesa: PI

Silra vrste dokumenta: 380

Sifra datuma na kO|i PDV postaje va2e6i: 36

Narudzbenica: 6W2012254 
Otpremnica/Dostavnica: 280581302

PradBvtti^

Naziv: KIM d.o.o.
Trgovadki naziv KIM d.0.0.

ID 9934:93458739954 
ID pravne registraclje: 93458739954 
OIB Hi porezni broj; HR93456739954 

Porezna shema VAT 
Adrasa

Elekironidka adresa' 93458739954 
ID shame: 9934

Ulica I kudni broj: MekuSanska costa 51

Mjesto: KfVlOVaC

PoStanski broj: 47000

ISO kod drzave HR

Oznaka operatera: IT-BATCH-SD

OIB operatera: 93456739954

Naziv: STUDENAC d.o.o.
Trgovadki naziv; STUDENAC d.0.0.

ID 0068:3855800003327 
ID pravne registracije: 04915399 
OIB ili porezni broj: HR02023029348 

Porezna shema: VAT 
Adresa

Elektronidka adresa 3855800003327 
ID sheme: 0088

Ulica i kudni broj CETVRT RIBNJAK17 
Mjesto: OMiS 
PoStanski broj; 21310 
ISO kod driave: HR

SttwksraCtina
Rbr Naziv artikla Neto cijena Kolidina Jedinica Sifra Stopa

mjere kalegorije PDV-a
PDV-a

000 TRAJNO MLUEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO SLIM 0,44 EUR 20.180,00 kom S-VAT 5,00%
010.

Neto iznos

8.870,40 EUR

Raspodjeia PDV-*

Osnovica

8.870.40 EUR

Stops PDV-a 
5.00%

Iznos Silra kalegorije PDV-a

443,52 EUR S-VAT

Razlog osiobodenja PDV-a

HR Raapodjeia POV-a

HR iznos osnovice 
kategorije PDV

8.870,40 EUR

HR stopa kategorije 
PDV

5,00%

HR iznos kategorije 
PDV

443,52 EUR

HR kod kategorije 
PDV

S-VAT

HR oznaka kategohje 
PDV

HR:PDV5

HR tekst razloga osiobodenja kategohje PDV

LHajpnt tznosi n* razN dokumenta HR Ukupni Iznoal na nudnl dokumenta
Zbroj svih neto iznosa stavki. 8.870,40 EUR HH

ZOroj popusta na razim dokumenta: 0,00 EUR HR

Zbroj troSkova na razini dokumenta: 0.00 EUR HR

Ukupni iznos raduna bez PDV-a: 8.870,40 EUR
Ukupni iznos PDV-a raduna: 443,52 EUR

ftfg^izeoietaliuiiaaPPV^^^^^PBp Ml3,92EUR
Pladeni iznos: 0,00 EUR
tznos koji doapOava na planar#: 9.313,92 EUR

8.870.40 EUR 
0,00 EUR 

443.52 EUR



Uput»zapit6an|»
Sitfs nacma placanja 30

Inlormacije odoznaci(Model i PNG): HR11 1384481-2902910070 
TR/WSAKCUSKI RACUN

Identifikator raduna pladanja (IBAN): HR5B23600001102648863

InfonrtAC^oteporud
Dosiava na ime sitanke STUDENAC - VELEPRODAOA
ID lokacije isporuke 3855500061986 

ID s^leme QLN
Ulica I kudni bro] DUGOPOLJE BB 
Mjesto: DUGOPOLJE 
PoStanski broj: 21204 
ISO kod driave HR

Detaljna specffikadja stavka raduna
Rbr Naziv artikla Neto cijena Kolidma Jedimca

mjere
Sifra

kategorlje
PDV-a

Stopa
POV-a

000 TRAJNO MLUEKO 2.8% 1L MOJE JUTRO SLIM 0,44 EUR 20.160,00 tom S-VAT 5,00%

Neto izros

8.870,40 EUR
010.

Kolidina ledinidne cijene artikla: 1,00 
Jedinica mjere jedinidne cijene ariikla kom 
Oznaka porezne kategorlje artikla: HRiPDVS

Standardna sifra artikla: 3656693730125 
ID sheme: GTtN 

ID klasifikadie artikla: 10.51.11 
ID sheme: CO

ID artikla prodavateija: 36890

Intormacli o potpiMJ *-Raeuna

e-Radun je dostavijen PKI metodom 
e-Radun je potpisan: DA
Provjera potpisa: Potpis valklan (20-08-2026 15:34:18.267)
e-Radun je potpisan ceditikatom CN-FiSKAL 1, L-KARLOVAC, O-KIM D.O.O. HR93458739954. C- 
HR
Serijski broj certiflkata: 253024640518002310613789572375191897658 
izdavatelj certiflkata: CN-Rna RDC 2025, 0>Rnand)tka agencljai. C-HR 
Valjanost certiflkata: 2025-12-24 10:18:03 - 2030-12-24 10:181)3

Fina
Digitally signed by: 
e-RaCun za 
poslovne subjekte 
Date: 20-Aug- 
2026 15:34:18



Naziv vrste dokumenta: KomSTCijalni radun 
Broj dokumenta: 1758-16-1

Datum i vrijeme izdavanja: 20.06.2026. 15:01115 
Obradunsko razdoblje od' 18.06.2026. do; 20.08.2026. 
Datum isporuke: 20.08.2026.
Datum dospijeca placanja: 19.09.2026.
Sifra valuta. EUR

Identifikator spedfikadie; umx«n.eurent69312017#oomplant#um3nfln.gov.hrclus- 
2025:1.0*conforTnanaKim:mfin.gov.fir:sxt-202S:1.0
Vrsta poslovnog procesa: PI

Sifra vrste dokumenta. 380
Sifra datuma na koji PDV postaje vaieci: 36

ProdKvatay
NdZIV. KIM d.o.o.
Trgovadkl naziv: K)M d.O.O.
ID 9934:93458739954 
ID pravne regisiradie; 93456739954 
OIB ill porezni broj; HR93458739954 

Porezna shema: VAT 
Adresa

Elektronidka adresa’ 93458739954 
ID sheme: 9934

Ulica I kudni bro): MekuSanska casta 51
Mjesto: Kartovac
PoStanski broj: 47000

ISO kod drzave HR

Oznaka operatera: IT-BATCH-SD

OIB operatera: 93458739954

Naziv. STUDENAC d.o.o.
Trgovadkt nazrv: STUDENAC d.0.0.

ID 0088:3855800003327 
ID pravne registradje; 04915399 
OIB Hi porezni broj: HR02023029348 

Porezna shema: VAT 
Adresa
Elektronidka adresa: 3855800003327 

ID sheme. 0088
Ulica i kudni broj. CETVRT RIBNJAK17 
Mjesto: OMiS 
PoStanski broj: 21310 
ISO kod driave: HR

Slavkerafiuna
Rbr Naziv artikia Neto cijena Kolidna Jedinica

mjere
Sifra

kategorije
PDV-a

Stopa
PDV-a

000 T RAJ NO MLUEKO 2.8% 1L MOJE JUTRO SLIM 0.44 EUR 20.160,00 kom S-VAT 5,00%
010.

000 TRAJNO MLUEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO SUM 0,44 EUR 18.720.00 kom S-VAT 5,00%

Neto iznos

8.870,40 EUR

8236,80 EUR

011.

Raspod|ela PDV-a
Osnovica

17.10720 EUR

Stopa PDV-a 
5,00%

Iznos Sifra kategonje PDV-a

855,36 EUR S-VAT

Hazlog oslobodenja PDV-a

HR Rtpodjeh PDV-*
HR iznos osnovice 

kategorije PDV

17.10720 EUR

HR stopa kategorije
PDV

5,00%

HR iznos kategorije 
PDV

855,36 EUR

HR kod kategorije 
PDV

S-VAT

HR oznaka kategorije 
PDV

HR;PDV5

HR teksi razloga oslobodenja kategorije PDV

Ukupnl Iznotl rui razini dokumenta 11 HR Ukuprti iznosi na razini dokumenta
Zoroj svih neto iznosa stavki: 17.107,20 EUR HR iznos osnovice za PDV. 17.107,20 EUR
Zbroj popusta na razmi dokumenta: 0,00 EUR HR Neoporezivl Iznos: 0,00 EUR
Zbroj troSkova na razini dokumenta: 0,00 EUR HR ukupni iznos PDV; 655,36 EUR
Ukupni iznos raduna bez PDV-a 17.107,20 EUR
Ukupni iznos PDV-a raduna: 855,36 EUR
^laawaigegMoiiiii'r 17.962.56 EUR
Pladem iznos: 0,00 EUR
Iznos kc^i dosplevB na (teOanje: 17^82,56 EUR



UputtztplatenJ*
Silra na(^ina placanja. 30

Intormadje o doznaci(Model I PN8): HR11 1384401*2902910061 

TRANSAKCUSKt RACUN

Idenlifikator raCuna pladanja (IBAN): HR5823600001102648863

Intonnacfj* 0 Ifporud

DetaQra ^edfntMya M8vi($ raCuna
Rbr Naziv artikla Neto cijena Koli£ina Jedinica

mjere
Sifra

kategorije
PDV-a

Stopa
PDV-a

000 TRA.MO MLUEKO 2.8% 1L MOJE JUTRO SUM 0,44 EUR 20.180,00 kom S-VAT 5.00%

Neto Iznos

8,870,40 EUR
010.

KoliCIna jediroCne cljene artikla: 1,00 
Jedinica mjere jediniine cijene artikla. kom 
Oznaka porezne kategorije artikla HRrPDVS

Standardna Sifra artikla: 3858893730125 
ID sheme: QTIN 

10 klasilikacije artikla: 10.51.11 
ID sheme: CQ

ID artikla prodavatelja. 36890

Referenca sfavke referencirane narudZbenico 000010 
Referenca otpremnice na stavci: 280591106

Rbr Naziv artikla Neto cijena KoNdina Jedinica
mjere

Sifra
kategorije

PDV-a

Stopa
PDV-a

000
oil.

TRAJNO MLUEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO SUM 0,44 EUR 16.720,00 kom S-VAT 5,00%

Neto iznos

8,236,60 EUR

Kohdna lediniCne cijene artikla: 1,00 
Jedinica mjere jediniine cijene artikla. kom 
Oznaka porezne kategorije artikla: HR:POV5

Standardna Sifra artikla: 3856893730125 
ID sheme: GTIN 

ID klasilikacije artikla: 10.51.11 
ID sheme; CQ

ID artikla prodavateija: 36890
Referenca stavke referencirane narudZbenrce: 000010 
Referenca otpremnice na stavci: 280591301

informadja o potpitu e-Ra£una

e-Radun je dostavijen PKI metodom 
e-Ra£un je potpisan: DA
Provjera potpisa: Potpts valUan (20-08-2026 15:34:17.345)
e-RaOun je potpisan certifikatom CN-FISKAL 1. L-KARLOVAC, 0-KIM 0.0.0. HR93456739054. C- 
HR
Serijski broj certifikata: 253024640518092310613789572375191697658 
izdavatelj certifikata: CN-Rna RDC 2025,0-Rnancijska aoencija, C-HR 
Valjanost certifikata: 2025-12-24 10:1803 - 2030-12-24 10:1803

Fina
Digitally signed by: 
e-Radun za 
poslovne subjekte 
Date; 20-Aug- 
2026 15:34:18



Kim d.o.o., (hereinafter the Service
Provider) MekuSanska cesta 51 , 47000 
Karlovac , OIB: 93458739954,
IBAN5823600001102648863 represented 
by Andrea Susie, director of the company, 
on one side

and

STUDENAC d.o.o., Omis, Cetvrt Ribnjak 17, 
Personal identification Number /OIB/: 
02023029348 (hereinafter the Client), 
represented by the President of the 
Management Board Michal Wojciech 
Seriezuk and a Board member Rafat Jacek 
Cie^lakowski on the other side

on 01. 04.2021 concluded in Omis the 
following

BUSINESS AND TECHNICAL COOPERATION

AGREEMENT 
("Agreement") 
No. 043/2021

Kim d.o.o. , (dalje u tekstu: Davatelj usiuge), 
Mekusanska cesta 51 , 47000 Karlovac, 
018:93458739954, IBAN
HR5823600001102648863 kojeg zastupa gda 
Andrea BuSic, direktor drustva, sjedne strane

STUDENAC d.o.o., OmlS, Cetvrt Ribnjak 17, OIB: 
02023029348 (u daijnjem tekstu: Narucitelj 
usiuge), kojeg zastupa predsjednik Uprave 
Michat Wojciech Sertezuk i clan Uprave Rafat 
Jacek Ciesfakowski, s druge strane

zaktjucili su u Omilu dana 01.04.2021 sljedeci:

U G O V 0 R 
0

POSLOVNO tehniCkoj SURADNJI 
(„Ugovor")

Br. 043/2021

Subject matter of the Agreement 
Article 1

1.1 With this Agreement the Service 
Provider and the Client define mutual 
relationship and conditions under which the 
Service Provider, on basis on specIficaTlons 
determined in Attachment 4 of this 
Agreement for the Client will manufacture 
the products which are, together with 
prices, defined in the Attachment 1 of this 
Agreement, in accordance with regulations 
on quality of products applicable In 
Republic of Croatia and sell it only to the

Predmet Ugovora
Cianak 1.

1.1 Oavatei] usiuge i Narucitelj usiuge ovim 
Ugovorom utvrduju medusobne odnose i uvjete 
pod kojim ce Davatelj usiuge temeljem 
specifikaeija definiranih u Prilogu 4 ovog 
Ugovora za Narucltelja usiuge prolzvoditi 
prozivode koji su zajedno sa cljenama 
defrnirane u Prilogu 1 ovog Ugovora, a u skladu 
s vazecim propisima o kvaliteti proizvoda koji 
vrijede u Republici HrvatskoJ i prodavati ga 
iskijuSivo Narucitelju usiuge, a prema uvjetima 
definiranim u Prilogu 3 ovog Ugovora.



Client, in accordance with the terms set j 
forth in the Attachment 3 of this ! 
Agreement.

1.2 The Service Provider declares and 
guarantees to have at disposal the facilities 
necessary for the activity of manufacturing 
the product subject to this Agreement, to 
have ali the statutory licenses and permits 
for operation and to have duly reported the 
employees to the pension and health 
insurance authorities. The Service Provider 
shall be responsible for the quality and 
quantity of the manufactured product.

1.2 Davateij usluge izjavijuje i jamci da 
raspolaze pogonom potrebnim za obavijanje 
djelatnosti proizvodnje proizvoda koji je 
predmet ovog Ugovora, da ima sve zakonom 
propisane dozvole i odobrenja za rad, da su 
njegovi radnici uredno prijavljeni tijelima 
mirovinskog i zdravstvenog osiguranja te 
odgovara za byalitetu i kvantitetu proizvedenog 
oroizvoda.

Price and payment method 
Article 2

2.1 The Contracting Parties agree that the 
price of the product payable by the Client 
to the Service Provider includes the price of 
the raw materia! needed for manufacturing 
the product, the cost of packaging and 
transport which price is defined in the 
Attachment 1 of this Agreement. For each 
delivery of products pursuant to the 
Agreement, the Service Provider issues 
invoice to the Client, which additionally to 
the data prescribed by law, has to contain 
the purchase order number from 
Attachment 3 of this Agreement 
Contracting parties agree that the price 
stated in the Attachment 1 is the highest 
price during the period of 6 months from 
the day of signing this Agreement. 
Notification on changing prices Service 
provider wUI send to the Client at least 90 
days before the change and the parties will 
conclude the Annex to the Agreement.

Cijena i nacin pladanja
Cianak 2.

2.1. Ugovorne strane su suglasne da je u cijenu 
proizvoda iz ovog Ugovora koju Narucitelj 
usluge piada Davatelju usluge ukljucena cijena 
sirovine potrebne za proizvodnju proizvoda, 
cijena pakiranja, kao i prijevoza, a cijena 
proizvoda je definirana u Prilogu 1 ovog 
Ugovora. Za svaku isporuku proizvoda u skladu 
s Ugovorom Davateij usluge izdaje racun 
Naruditeiju usluge, koji uz zakonom obvezne 
propisane podatke, mora sadriavati i broj 
narudzbenice iz Priloga 3 ovog Ugovora. 
Ugovorne strane su suglasne da je cijena iz 
Priioga 1 najvisa cijena u periodu od 6 mjesed 
od sklapanja ovog Ugovora. Obavijest o izmjeni 
cijena Davateij usluge ce poslati Naruditelju 
usluge najmanje 90 dana ranije te ce stranke 
zakijuciti aneks ugovora.



2.2 The Client undertakes to settle the j 2.2. NaruCitelj usiuge se obvezuje da ce za 
payment for delivered goods to the Service j isporuceni proizvod izvrsiti placanje Davatelju

Provider within 30 days after receiving the 
goods, or after invoice delivery if the 
invoice was not delivered to the Client at 
the moment of delivery of goods.

2.3 The day when the Client transfers the 
money to the Service Provider's account 
shall be considered the day when the 
payment is settled.

2.4 Al( the invoices must be delivered to the 
Client together with the goods, until the 5th 
of every month for the previous month at 
the latest. If the Service Provider, due to 
own fault, does not deliver the invoice 
within the aforementioned deadline or if 
the invoice contains errors or incorrect data 
the Client has a right to suspend the 
payment of such Incorrect invoice.

2.5 If an invoice contains errors or incorrect 
data the Service Provider is obliged to send 
the corrected invoice within 5 (five) days 
from receiving the notice on the incorrect 
invoice, in that case the payment deadline 
starts from the day the corrected invoice is 
received.

Term and termination of the Agreement 
Article 3

3.1. The Agreement is concluded for 
indefinite period of time.

3.2. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement at any time in writing with 3 
(three) months' notice period, by sending a 
written notice to the other Party's address,

usiuge u roku od 30 dana od dana primitka 
robe, odnosno, od dostave racuna ako racun 
nije dostavijen Narucitelju usiuge u trenutku 
isporuke proizvoda.

2.3. Danom namirenja obveze smatra se dan 
kada NaruSitelj usiuge izvrsi novfanu doznaku 
na ziro-racun Davateija usiuge.

2.4. Svi raSuni moraju biti dostavijeni 
Naruciteiju usiuge istovremeno s dostavom 
robe, a najkasnije do 5. dana u mjesecu za 
prethodni mjesec. U siucaju da Davateij usiuge, 
svojom krivnjom u navedenom roku ne dostavi 
raCun te ukoUko racun sadrii manjkavosti ill 
pogresne podatke, Narucitelj usiuge ima pravo 
obustavlti placanje po neurednom raCunu.

2.5 Sadrzi !i racun manjkavosti ill pogreJne 
podatke, Davateij usiuge je duzan u roku od 5 
(pet) dana od dana obavijesti o pogresci poslati 
ispravljen racun. U tom siucaju, rok placanja 
tece od dana primitka ispravljenog racuna.

Trajanje Ugovora, raskld Ugovora 
^lanak 3.

3.1. Ugovor se zakijuduje na neodredeno 
vriieme.

3.2. Svaka ugovorna strana moze otkazati ova] 
Ugovor u svako doba slanjem pisane obavijesti 
drugoj ugovornoj strani, na adresu iz ovog 
Ugovora, preporucenom po5tom s

via registered post with acknowledgement povratnicom, uz otkazni rok od 3 (tri) mjeseca.



due. The notice period runs from the day of 
receipt of the notice, if the letter is refused 
or returned to the sender, the date of 
receipt shall be deemed to be the date the 
letter was sent via registered post.

3.3. Each Contracting Party may terminate 
this Agreement if the other Contracting 
Party falls to fulfil the obligations set forth 
in this Agreement, after serving the written 
notice to the other Contracting Party 
granting additional deadline for 
performance. Such written notice shall 
contain elaborated reasons for termination 
and clearly specified additional deadline for 
performance. In event if the other 
Contracting Party fails to perform its 
obligations within the additional deadline, 
the Agreements shall be terminated by 
expiry of such additional deadline, if one 
Contracting Party violates or fails to comply 
with the provisions set forth by this 
Agreement, that Contracting Party commits 
to compensate the other Contracting Party 
for actual damage and loss of profits.

3.4 In any other event of termination of this 
Agreement, besides the termination 
pursuant to Article 3.3 above, when the 
right to termination of the one Contracting 
Party arises from the Agreement or 
applicable law, the Agreement shall be 
terminated by a written notice. A written 
notice to other Contracting Party shall in 
any case contain elaborated reasons for 
termination.

Otkazni rok tece od dana primitka otkaza .

U sluCaju odbijanja primitka pismena ili vracanja 
pismena s naznakom neuredne dostave, 
datumom primitka ce se smatrati dan slanja 
pismena preporuceno po§tom.

3.3. Svaka ugovorna strana moie raskinuti ovaj 
ugovor u siucaju da druga ugovorna strana ne 
ispunjava obveze utvrdene ovim Ugovorom, a 
nakon sto drugu ugovornu stranu pIsano 
pozove da u naknadnom primjerenom roku 
izvrSi svoje obveze. Pisana obavijest mora 
sadrzavati obraziozene razloge za raskid 
Ugovora te jasno odreden primjeren rok za 
naknadno ispunjenje. U siucaju da druga 
ugovorna strana niti u naknadnom primjerenom 
roku ne izvrsi svoje obveze, Ugovor se raskida 
istekom naknadnog primjerenog roka. U siucaju 
povrede ili neispunjenja ugovornih odredbi 
preuzetih ovtm Ugovorom, ugovorna strana 
koja je isto prouzrocila obvezuju se protustranci 
koja nije kriva za povredu, nadoknaditi stvarnu 
stetu i Izmakiu dobit.

3.4 U siucaju raskida Ugovora u bilo kojem 
drugom siucaju, pored slucaja navedenog u 
clanku 3.3, kada pravo na raskid jedne 
ugovorne strane prolazi iz zakona ili drugih 
odredbi sadrtanih u ovom Ugovoru, Ugovor se 
raskida pisanom obavijesdu drugoj ugovornoj 
strani. Pisana obavijest o raskidu u svakom 
stuSaju mora sadrzavati obraziozene razloge za 
raskid Ugovora.

Agreement amendment
Article 4

Izmjena Ugovora
^lanak 4.

4.1. This Agreement represents a full 4.1. Ovaj Ugovor sadrii potpun dogovor



[ arrangement between the Parties and the 
signatures on it exclude ail prior and/or 
subsequent agreements, oral and/or 
written stipulations regarding its subject 
reached between the Parties. Any oral 
agreements or any verbal statements of 
authorized or other Party representatives 
shall have no effect on this Agreement.

4.2. Any change to this Agreement, 
including the existing clauses, shall be valid 
only if it Is in writing and signed by the 
authorized persons of both Contracting 
Parties. Aviy amendment to this Agreement 
shall enter Into force only if it is agreed 
upon in writing and signed by both 
Contracting Parties and if the intention to 
amend this Agreement is clearly stated and 
annexed to this Agreement.

Dispute resolution
Articles

S.l. The Contracting Parties claim that any 
disputes arising out of and In connection 
with this Agreement, including disputes 
relating to its validity, breach or 
termination, as well as the legal effects 
arising therefrom, shall be settled by 
mutual agreement. In case the Parties fail 
to do so, they agree on the competence of 
the Commercial Court in Split.

Waiver of rights

Article 6

stranaka te se njegovim potpisom iskijucuju svi 
prethodni i/ili naknadni dogovori, usmeni i/ili 
pisani uglavcl u vezi njegova predmeta 
postignuti medu strankama. Silo kakvi usmeni 
dogovori iii bilo kakve usmene Izjave oviastenlh, 
odnosno drugih predstavnika ugovornih strana 
neie imati ucinaka na ova] Ugovor,

4.2. Promjena bilo kojeg uvjeta ovog Ugovora, 
ukljucujudi postojede klauzule, valjana je samo 
ako je sacinjena u pisanoj form! i potpisana od 
strane oviastenih osoba obiju ugovornih strana. 
Svaka izmjena ovog Ugovora stupit ce na snagu 
samo ako je pisanim putem dogovore i ako je 
potpiSu obje ugovorne strane, a da namjera za 
izmjenom ovog Ugovora bude jasno izrazena te 
ce biti priiozena kao aneks ovog Ugovora.

RjeSavanje sporova
Clanak 5.

5.1. Ugovorne strane obvezuju se da ce sve 
sporove koji proizlaze iz ovog Ugovora i u vezi s 
njim, ukfjutujuci i sporove koji se odnose na 
pitanja njegovog valjanog nastanka, povrede ill 
prestanka, kao i na pravne ucinke koji iz toga 
proistjecu, nastojati rijeSiti sporazumno, a za 
sluCaj neuspjeha m.irnog rjeSenja, sporazumno 
ugovaraju nadleznost TrgovaCkogsuda u Splitu.

Odricanje prava
Clanak 6.

6.1. If any of the Parties waive any of the 
rights contained in this Agreement, it shall 
not be considered as waiving the same right 
in the future or waiving any other rights 
contained in this Agreement.

6.1. Ako se bilo koja ugovorna strana odrekne 
nekog prava sadrzanog u ovom Ugovoru, to se 
nece smatrati odrlcanjem istog prava u 
buducnosti ili odricanjem bilo kojeg drugog 
prava sadrzanog u ovom Ugovoru.



Intellsctual property and Personal data 
protection

Article?

7.1. No Contracting Party shall, under this 
Agreement acquire any right or title on the 
trademark (s) of the other Contracting 
Party, wherever the company of the other 
Contracting Party is referred to, as well as 
the company/name of the Contracting 
Party, subsidiaries and affiliated companies 
of the Contracting Parties, nor will this 
Agreement give the right to any Party to 
use, invoke, engage in marketing or other 
promotional material company/name, logo, 
trademark or other intellectual property 
rights of the aforementioned entities, 
unless approved by the other Contracting 
Party.

Intelektualno vlasnistvo i Zastita osobnih 
podataka

Clanak 7.

7.1. Niti jedna ugovorna strana nece ovim 
Ugovorom steci biio koje pravo, naslov u/na 
zasticenim znakovtma {^igovima) druge 
ugovorne strane, gdje god se spominje tvrtka 
druge ugovorne strane, kao i tvrtka/naziv 
ugovorne strane, podruznica i povezanih 
drustava ugovornih strana, niti de ova] Ugovor 
dati pravo bilo kojo] ugovornoj strani da koristi, 
poziva se na, ukijucuje u marketing ili druge 
promidzbene materijale tvrtku/naziv, logo, 
zigove ili druga prava s podrucja i.nteiektualnog 
viasnistva prethodno navedenih pravnih 
subjekata, osim ukoiiko su odobreni od stane 
druge ugovorne strane u svezi s usiugama koje 
se izvrSavaju prema ovom Ugovoru.

7.2. Contractual parties undertake to 
protect personal data which are collected 
and exchanged for the purpose of executing 
the obligations of this Agreement and 
declare that they will handle the data in 
accordance with the Law on tee Protection 
of Personal Data, respectively other 
applicable regulations _________
Legal deficiencies ilabiiity 

Article 8

8.1. The Service Provider guarantees to the 
Client under criminal and material liability 
that the subject matter of this Agreement is 
free from any rights of a third party, and 
assumes the responsibility for the legal 
defect of the purchased products in 
accordance with the Civil Obligations Act

7.2. Ugovorne strane se obvezuju na zastitu 
osobnih podataka koji se prikupljaju i obraduju 
u svrhu izvrsavanja Ugovora te izjavljuju da ie s 
istima postupati u skiadu sa Zakonom o zaStiti 
osobnih podataka, odnosno drugim 
primjenjivim propisima

Odgovornost za pravne nedostatke 
^ianak 8.

8.1. Davatelj usluge pod kaznenom i 
materijalnom odgovornoscu jamci Naruciteiju 
usluge da predmet prodaje nije optereden 
pravima trecih osoba, odnosno odgovara za 
pravne nedostatke prodanih proizvoda 
sukladno Zakonu o obveznim odnosima, kao i za 
svaku stetu koja Naruciteiju usijed toga nsatane

/



and in accordance with that for al! 
damages that might arise for the Client. The 
Service Provider shali be liable for each 
violation of the rights of a third party and 
shali undertake to handle all possible claims 
of third parties.

Data secrecy

Davatelj usiuge za svaku povredu prava trece 
osobe regresno odgovara Narucitelju usiuge te 
se obvezuje da ce na sebe preuzeti sve moguce 
zahtjeve trecih osoba koje bi osporavala prava 
NaruCitelju usiuge

Tajnost podataka
Article 9

9.1. The Contracting Parties undertake not 
to disclose in any way to third parties, and 
in particular to legal entities that are a 
direct or indirect competition to one of the 
Contracting Parties, any content of this 
Agreement or business and other secrets, 
or any information they were familiar with 
during their cooperation 5 years after the 
termination of the contract,

9.2. The Contracting Party that violates the 
obligation to keep a business or any other 
secret, or the confidentiality of information 
and/or data referred to in this Article, shall 
be liable for any damage incurred as a 
result of a breach of a business or other 
secret, i.e. confidentiality of information 
and/or data.

9.3. This obligation to safeguard 
confidential information does not apply to 
the following information;

a) publicly-known Information or 
subsequently publicly disclosed 
information - unless confidential 
information is published 
deliberately or due to an omission 
of a Contracting Party that received 
the information, or

Clanak 9.

9.1. Ugovorne strane se obvezuju da ni na koji 
nacin nece trecim osobama, a osofaito ns 
pravnim subjektima koji su izravna ili neizravna 
trzisna konkurencija jednoj od ugovornih 
strana, priopditi niti uiiniti pristupacnim sadriaj 
ovog Ugovora, te poslovne i druge tajne, 
odnosno podatke i/l!l Informacije s kojima su 
bili upoznate u okviru njihove suradnje 5 godina 
od prestanka Ugovora.

9.2. Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
cuvanja posiovne ili druge tajne, odnosno 
povjerljivosti informacija i/lll podataka iz ovog 
clanka, bit ce odgovorna za svaku stetu, bez bilo 
kakvih ogranicenja, koja je nastaia za drugu 
ugovornu stranu kao posijedica povrede 
fiuvanja poslovne III druge tajne, odnosno 
povjerljivosti informacija i/ili podataka.

9.3. Ova obveza cuvanja povjerljivosti podataka 
ne odnosi se na sljedece informacije:

a) javno poznate informacije, ili naknadno 
javno obznanjene informacije - osim 
ukoliko je povjerijiva informacija 
ofajavijena namjerom ill propustom 
ugovorne strane koja je informacija 
dobila. Hi

b) informacije koje Je ugovorna strana koja

'



b) information that the Contracting 
Party possessed before the 
conclusion of this Agreement, or

c) information received from a third 
party that is not obligated to 
safeguard confidential information

d) information that is published or 
disclosed in accordance with laws, 
stock exchange regulations or an 
order given by a competent 
authority to the extent that such 
disclosure is prescribed by the law.

Assignment of rights
Article 10

10.1 No Contracting Party shall assign to 
anyone any of the rights under this 
Agreement or any of the rights acquired 
directly or indirectly as a result of this 
Agreement without written consent of the 
other Contracting Party.

10.2. The Contracting Parties also may not 
transfer this Agreement to a third party 
without prior written consent of the other 
Contracting Party.

10.3. In the event of a change in legal 
subjectivity either on the Service Provider's 
side or on the Client's side, all rights and 
obligations shall be transferred to their 
legal successors.

dobiva informacije posjedovala pnje
datuma sklapanja ovog Ugovora, ill

c) informacije koje je ugovorna strana koja 
dobiva informacije dobila od neke trace 
strane koja nije vezana obvezom 
cuvanja povjerljlvosti tih informacija, Hi

d) informacije koje se objavljuju Hi 
otkrivaju u skladu sa zakonom, 
burzovnim propisima ili nalogom nekog 
drugog nadleinog tijela u mjeri u kojo] 
to otkrivanje propisuje zakon.

Ustupanje
Clanak 10.

Final provisions
Article 11

11.1. The Contracting Parties agree that the 
titles of certain Articles of this Agreement 
serve only for the purpose of easier 
reference and have no effect on the

10.1. Niti jedna ugovorna strana ne smije 
nikome, bez pisane suglasnosti druge ugovorne 
strane. ustupiti bilo koje od svojih prava iz ovog 
Ugovora ili bilo koje od svojih prava stecenih 
direktno ili indirektno kao rezultat ovog 
Ugovora.

10.2. Ugovorne strane takoder ne mogu 
prenijeti ovaj Ugovor trecemu, bez prethodne 
pisane suglasnosti druge ugovorne strane.

10.3. U slucaju statusne promjene bilo na strani 
Davateija usiuge, bilo na strani NaruSiteIja 
usiuge, sva prava i obveze prelaze na njihove 
pravne slijednike.

Zavrsne odredbe
Clanak 11.

11.1. Ugovorne strane sugiasno utvrduju da 
naslovi pojedinih clanaka ovog ugovora sluie 
samo radi iakseg snalazenja t nemaju utjecaja 
na tumacenje istog.



interpretation thereof.

11.2 The Contracting Parties undertake to 
notify in writing within 30 dana the other 
Contracting Party of any circumstances 
which may have an impact on further 
business cooperation, in particular the 
change of headquarters, change of the 
responsible person, changes in the 
ownership structure, changes in Che giro 
account and the commercial bank, the 
opening of pre-bankruptcy settlement, 
bankruptcy, liquidation, insolvency, etc. The 
Contracting Party in question shall 
Immediately contact the other Contracting 
Party If there are any difficulties in business 
activities that did not exist at the time of 
the conclusion of the Agreement but which 
could objectively affect the execution of the 
Agreement and in the event of business 
cessation.

11.3. To ail the issues not regulated by this 
Agreement the provisions of the Civil 
Obligations Act as well as other regulations 
in the Republic of Croatia apply.

11.4 The Contracting Parties agree that the 
Croatian version of this Agreement is 
applicable and binding.

11.5. The Contracting Parties agree that the 
content of this Agreement Is a reflection of 
their true wilt and it cannot be contested on 
any ground. Both Parties sign the 
Agreement as a proof of their consent.

11.6. This Agreement shall enter from 
01.04.2021. into force on the day it is 
signed and certified by the authorized 
representatives, and shall be drafted in 4

11.2 Ugovorne strane se obvezuju u roku od 30 
dana u pisanom obtiku obavjeStavati o nastanku 
bilo kakve okoinosti koje bi mogle Imati utjecaj 
na daijnju poslovnu suradnju, a narocito 
promjena sjedista, promjena odgovome osobe, 
promjena vlasnicke strukture, promjene ziro- 
racuna i poslovne banke, otvaranje postupka 
predstecajne nagodbe, stecaja, iikvidacije, 
nastupanje insotventnosti i si. U slucaju telkoda 
u poslovanju ugovorne strane koje nisu 
postojale u vrijeme sklapanja Ugovora, a koje bi 
objektivno mogle utjecati na izvrsenje 
predmeta Ugovora te u sluCaju prestanka 
poslovanja ugovorne strane, ista se obvezuje 
odmah o tome kontaktirati drugu ugovornu 
stranu.

11.3. Za sve sto nije regulirano ovim Ugovorom 
primjenjuju se odredbe Zakona o obveznim 
odnosima, odnosno, drug! vaied propisi u 
Republic! Hrvatskoj.

11.4 Ugovorne strane su suglasne da je 
mjerodavan i obvezujuci hrvatski tekst ovog 
Ugovora.

11.5. Ugovorne strane su suglasne da je sadiiaj 
ovog Ugovora definitivan odraz njihove prave 
volje I ne mogu ga pobljatl po bllo kojem 
osnovu te ga u znak sugiasnosti vlastorucno 
potpisuju.

11.6. Ovaj Ugovor stupa na snagu od 
01.04.2021. danom vlastorucnog potpisa i 
ovjere od strane oviastenih osoba, a sastavljen 
je u 4 (cetiri) istovjetna primjerka. od kojih po 2



(dva) zadrzava za sebe svaka ugovoma strana.(four) identical copies, of which 2 (two) for 
each Contracting Party.

Za Naruciteija usiuge: 
Predsjednik uprave 
Michat Wojciech Sehczj^k

For the Client:
President of the Management Board 
Michat W.ojclech Sehczak

Board Merriber 
RafaUac^ Ciesiakoy9ski

For the Service Provider:
Director
Andrea Bu^id

Za Davateija usiuge:
Direktor
Andrea 8u§ic

5 KoMLJEKARA KARLOVAC d.0.0.
MUEKARA KARLOVAC lO.O. 
KARLOVAC, Meko^anska ceSa 51



Posiljateij:
Poslano:
Prima:
Predmet:

Daniela Tominac <daniela.tominac@studenac.hr>
21. srpnja 2026.11:01
MEJOVSEK Nenad; Irena Filkovic Balog
Re: TRAJNO MLIJEKO 2,8% 1L MOJE JUTRO - nova ponuda

potvrdujemo cijenu

javimo koUCine danas, a narudibe kolegica §al]e sutra 

Ip

uto, 21. srp 2026. u 10:51 MEJOVSEK Nenad <nenad.mejovsek@hr.lactaiis.CQm> napisao je: 

i Postovana Daniela,

u mogucnosti smo, za trajno mlijeko 2,8% II MOJE JUTRO, ponuditi nizu neto cijenu 0,44€/litra, u periodu 01.08. 
31.08.2026..

Ukoiiko ste suglasni, moiim potvrdu cijene i kolicine.

Lijep pozdrav,

Nenad MejovSek
Direktor prodaje privatne rofane marke

; Dukat mlijeSna industrija d.d.
Marijana Oavida 9,10 000 Zagreb

T.: 01/2392 453, M.: 091/4954 072, F.: 01/2392 102

OukAt d.d. dio^ najvete sv^«tske 
Infdjative drustveno odg<ovomog postowair}®.

mailto:daniela.tominac@studenac.hr
mailto:nenad.mejovsek@hr.lactaiis.CQm




Posiljatelj:
Poslano:
Prima:
Predmet:

Daniela Tominac <daniela.tominac@studenac.hr>
31. kolovoza 2026. 13:57 
MEJOVSEK Nenad
Re: TRAJNO MLIJEKO 2,8% U MOJE JUTRO - nova ponuda

potvrdujem cijenu, kolieina za 9 2026]e 6 slepera, 2 dugopolje ,4Vukovina, Vanja ce poslati narudJbe 
. Ciljana isporuka od polovine 9/2026n prema kraju

Ip

pet, 28. kol 2026. u 11:53 MEJOVSEK Nenad <nenad.meiovsek@hr.lactali3.cQm> napisao je;

Postovana Daniela,

I u moguinosti smo, za trajno mlijeko 2,8% II MOJE JUTRO, ponuditi niiu neto cijenu 0,46€/iitraJ u periodu 01.09.- 
! 30.09.2026..
i
i
I Ukolito ste suglasni, molim potvrdu cijene i koli^lne.

’ Lijep pozdrav,

i Nenad MejovSek
i Dtrektor prodaje privatne robne marke

' Dukat mlijecna industrija d.d. 
i Mariiana ^vida 9.10 000 Zagreb

: T.: 01/2392 453, M.: 091/4954 072, F.: 01/2392 102

L-<-:eSd

I Dufcat d.d. dh) Je naivete svjetskc
I inicijative dm^veftd odgOvornog pottOwnja.

< Napomena:
f Dostavliene informadje namijenlene su samo pravnoj i!i flzidkoj osobi kojoj su upucene i mogu sadrSavaLi povjerijivu gradu.

1
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Obrazac 3.
FINANCUSKA AGENCUA
OIB: 85821130368
Ma^ranicevo SetaliSte 24b. 21000 Split
(adresa nadlezne jedinice)

Nadle&ii trgovadki sud Treovacki sud u Splitu 
Poslovni broj spisa St-431/2026

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTL PKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv; KJM d.o.o.
OIB: 93458739954 
Adresa / sjediSle:
Meku^anska cesta 51. Karlovac

PODACI O DUZNIKU;
Ime i prezime / tvrtka ili naziv: STUDENAC d.o.o.
OIB:02023029348 
Adresa / sjediste:
Cetvrt Ribniak 17. Omi§

PODACI O TRA^BINT:
Pravna osnova irazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
Ugovor 0 poslovno tetogiSkoj suradnji br. 043/2021 od 01.04.2021.

Iznos dospjeie tra^ine: 44.290,49 (EUR)
Glavnica: 36.590,40 (EUR)

Kamate:7.700,09 (EUR)
Iznos traibine koja dospijeva nakon otvaranja predsteCajnog postupka:37.406,88 (EUR)
Dokaz o postojanju traibine (npr. raCun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Izvod otvorenih stavaka od 29.09.2026.; Izvod otvorenih stavaka od 01.10.2026. (zatezne 
kamate)
Vjerovnik raspolaie ovr§nom ispravom DA fNE za iznos 
Naziv ovrSne isprave y

(EUR)



PODACI O RAZLUCNOM PRAVU: 
Pravna osnova raziudnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razluino pravo

Raziucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje ODRJCEM / NE ODRICEM

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlu5no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU: 
Pravna osnova izludnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izluCno pravo

Izludni vjerovnik pristaje da sc izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izludno pravo radi 
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PotpisMjesto i datum

MUEKARA KARLOVAC d.oJo,

Za KIM d.o.o.
Gordan Putanec, direktor

Karlovac. 16.10.2026.



KIM MLJEKARA KARLOVAC D.O.O. 
MEKUSANSKA CESTA 51, 47000 KARLOVAC 
016:93458739954

STUDENAC d.o.o. 
CETVRT RIBNJAK 17 
21310 OMI§ 
HRVATSKA

IZVOD OTVORENIH STAVKI
Datum 
12.10.2026 
Na§ slufbenik 
gda Skendrovid 
Telefon

Telefaks
E-mail
specifikacije.placanja@hr.lactalis.com
VaS konto kod nas
138448
Konto
1200000

LI ST A OTVORENIH STAVKI NA 29.09.2026

BROJ
raCuna

OPIS DOKUMENTA DATUM DATUM 
DOKUM. DOSPIJECA

VALUTA DUGUJE POTRA2UJE SALDO

1758-16-1 RACUN 20.08.2026 19.09.2026 EUR 17.962,56
1759-16-1 raCun 20.08.2026 19.09.2026 EUR 9.313,92
1794-16-1 raCun 25.08.2026 24.09.2026 EUR 9.313,92
1845-16-1 raCun 31.08.2026 30.09.2026 EUR 9.313,92
1850-16-1 raCun 01.09.2026 30.09.2026 EUR 9.313,92
1994-16-1 raCun 21.09.2026 20.10.2026 EUR 9.041,76
2036-16-1 raCun 25.09.2026 25.10.2026 EUR 9.737,28

UKUPNO ZA KONTO 138448; 73.997,28 0,00 73.997,28

POSlLJALAC IZVODA: POTVR0UJEMO USKLAOENOST STAVKI

NAPOMENA: OSPORAVAMO ISKAZANO STANJE U CIJELOSTI-DJELOMICNO ZA SVOTU OD 
__________ IZ OVIH RAZLOGA___________________________________

{MJESTO I DATUM) (OUZNIK)

mailto:specifikacije.placanja@hr.lactalis.com


KIM MLJEKARA KARLOVAC D.O.O. 
MEKUSANSKA CESTA 51,47000 KARLOVAC 
OIB: 93458739954

STUDENAC d.o.o, 
CETVRT RIBNJAK 17 
21310 OMiS 
HRVATSKA

IZVOD OTVORENIH STAVKI
Datum 
12.10.2026 
NaS sluzbenik
gda Skendrovic 
Telefon

Telefaks
E-mail
specifikacije.placanja@hr.lactalis.com
VaS konto kod nas
138448
Konto
1200000

LISTA OTVORENIH STAVKI NA 01.10.2026

BROJ
raCuna

OPIS DOKUMENTA DATUM
dokum.

DATUM
dospijeCa

VALUTA duguje potra2uje SALDO

9100000014 raCun-kamate 30.09.2024 30.09.2024 EUR 1.185,14
9100000014 raCun-kamate 30.09.2024 30.09.2024 EUR 20,17
9100000011 raCun-kamate 31,03.2025 31.03.2025 EUR 886,54
9100000024 raCun-kamate 30.06.2025 30.06.2025 EUR 650,00
9100000091 raCun-kamate 31,12.2025 31.12.2025 EUR 1.340,91
9100000006 raCun-kamate 31.03.2026 31.03.2026 EUR 718,17
9100000013 raCun-kamate 30.06.2026 30.06.2026 EUR 1.737,96
9100000022 raCun-kamate 01.10.2026 01.10.2026 EUR 1.201,54

UKUPNO ZA konto 138448: 7.720,26 20,17 7.700,09

PO§ILJALAC IZVODA: POTVROUJEMO USKLA0ENOST STAVKI

NAPOMENA: OSPORAVAMO ISKAZANO STANJE U CIJELOSTI-DJELOMICNO ZA SVOTU OD 
___________________ IZ OVIH RAZLOGA___________________________________

(MJESTO t DATUM) (DU2NIK)

mailto:specifikacije.placanja@hr.lactalis.com

